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KIRISH (doktorlik (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
har bir tilning leksik fondi shu tilda so‘zlashuvchi xalgning tarixini, tafakkur
tarzini, milliy qadriyatlari, an’ana va urf-odatlarini o‘zida aks ettirishi tabiiy. Shu
nuqtayi nazardan har bir tilning lug‘at tarkibidagi so‘zlarni mavzuiy guruhlarini
har tomonlama tekshirish millat tarixini oydinlashtirish, uning nimalarga qodir
ekani haqida xolis xulosalar chiqarish kabilarga xizmat qilishi aniq. Tildagi har bir
so‘z xalq tarixi bilan bog‘liq holda paydo bo‘ladi va keyingi “taqdiri” ham shu
jarayon bilan bog‘liq. Hech bir til mustaqil ravishda rivojlanmasligi, lug‘at
gatlamining o‘zga tillar bilan alogada bo‘lmagan holda boyish imkoniyati juda
pastligi barchamizga ayon. Ushbu qonuniyat, ayni damda, xalgning dunyodan
ajralgan holda, boshga xalqglar bilan iqtisodiy, ijtimoiy-siyosiy, harbiy, madaniy-
ma’rifiy va boshqa sohalarda aloqgalarni o‘rnatmagan holda rivojlana olmasligidan
kelib chigadi. Bu aloqalar natijasi esa, albatta, tilning lug‘at qatlamida, jumladan
ma’rifiy-falsafiy leksika doirasida ham kuzatiladi. Demak, muayyan asar, xususan,
mumtoz matnlardagi ma’rifiy-falsafiy leksikani tahlil qilish tilshunoslikning eng
dolzarb muammolaridan biridir.

Dunyo tilshunosligida tilning tarixiy qatlamidagi ma’rifiy-falsafiy leksika
tilshunoslar tomonidan, asosan, mumtoz manbalarga tayanilgan holda o‘rganilgan.
Chunki gadimiy noyob manbalar: toshbitik va qo‘lyozmalar tilning shu davrdagi
so‘zligini o‘zida aks ettiruvchi muhim ilmiy hujjatlardir. Bu borada, aynigsa,
badily va ilmiy manbalar, solnomalar, tarixiy asarlar dunyo tilshunoslari
tadqiqotlari uchun asosiy obyekt vazifasini o‘tagan. Qolaversa, qadimiy noyob
manbalar ma’lum xalgning o‘ziga xos madaniyatini aks ettiruvchi ko‘zgudir.
Keltirilgan omillar sababli dunyo turkolog olimlari qadimgi yoki eski turkiy til
yoxud eski o‘zbek adabiy tili davriga oid lingvistik tadqiqotlarini shu davrda
yaratilgan asarlarning qo‘lyozma nusxalariga tayangan holda olib bormoqdalar.
Shuningdek, til hodisalarini tarixiy jihatdan o‘rganish, birlamchi manbalarga
asoslanish, til taraqqiyotining turli davrlarida yaratilgan yozma yodgorliklar tilini
giyoslash asosida ular orasidagi umumiy va farqli xususiyatlarni aniglash dunyo
tilshunosligidagi muhim vazifalardan biri sanaladi. Bu holat eski o‘zbek adabiy
tilining so‘nggi davriga oid lingvistik tadqiqotlarni olib borishda o‘zbek tilining
shu davrga mansub barcha lug‘aviy birliklarini o‘zida jamlagan Ogahiy tarixiy
asarlarining lug‘at qatlami mavzu guruhlarini tadqiq qilish dolzarb ahamiyat kasb
etishini belgilab beradi.

O‘zbek tilshunosligida gadimiy noyob manbalarning lug‘aviy qatlamini
tahlil va tadqiq qilish, Ogahiy tarixiy asarlari leksikasini o‘rganish, undagi
so‘zlarning mavzu guruhlarga taqsimi nisbatining sabab va omillarini asoslash,
muallif xos uslubini aniqlash orqali muarrix asarlari qo‘lyozma nusxalarini joriy
alifboga o‘girish g‘oyat muhim ahamiyatga ega. Bu esa Ogahiy tarixiy asarlari
leksikasini tadqiq qilish zaruratini yuzaga keltiradi. Binobarin, “milliy o‘zligimizni
anglash, Vatanimizning gadimiy va boy tarixini o‘rganish, bu borada ilmiy
tadqiqot ishlarini kuchaytirish, gumanitar soha olimlari faoliyatini har tomonlama
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qo‘llab-quvvatlash™! zarur. Ayni damda yurtimizda ¢...matnshunoslik, adabiy
manbashunoslik, tilshunoslik, falsafa, madaniyat tarixi sohalarida milliy madaniy
merosimizning hali o‘rganilmagan ko‘pgina qatlamlarini ochib berishga
yo‘naltirilgan ilmiy tadgiqotlarga alohida e’tibor qaratilayotgani®® bu boradagi
ilmiy izlanishlar ko‘lamini yanada kengaytirishga asos bo‘lmoqda. Ogahiy tarixiy
asarlarining noyob qo‘lyozma nusxalari tilini o‘rganish, ulardagi ma’rifiy-falsafiy
leksikaning mavzu ko‘lamini belgilash, ularning tarixiy asar badiiyatida tutgan
o‘rnini aniqlash, lug‘aviy birliklar tarixiy ildizlarini oydinlashtirish hozirgacha
monografik planda maxsus o‘rganilmaganligi dissertatsiya mavzusining
dolzarbligini ko‘rsatadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 22-oktabrdagi “O°‘zbek
tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeini oshirish haqida’gi Farmoni, 2017-
yil 24-maydagi PQ-2995-sonli “Qadimiy yozma manbalarni saqlash, tadqiq va
targ‘ib qilish tizimini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi,
2017-yil 28-iyuldagi “Ma’naviy-ma’rifly ishlar samaradorligini oshirish va sohani
rivojlantirishni  yangi bosqichga ko‘tarish to‘g‘risida”gi hamda 2022-yil 10-
fevraldagi “Qadimiy yozma manbalarni saqlash va tadqiq etish tizimini
takomillashtirishga doir qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi Qarorlari va
ushbu faoliyat bilan bog‘liq boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishga mazkur dissertatsiya tadqiqoti muayyan darajada
xizmat qiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadqiqot respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1.“Demokratik va huquqiy jamiyatni ma’naviy-axloqiy va madaniy
rivojlantirish, innovatsion iqtisodiyotni shakllantirish” ustuvor yo‘nalishi doirasida
bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida tarixiy
leksika mavzusiga oid adabiyotlar ko‘lami nihoyatda keng. Ogahiy asarlari haqida
0‘z vaqtida rus olimlaridan A.D.Kalmikov “Firdavs ul-igbol”dan tarjimalar chop
etgan. B.V.Lunin Xorazm tarixi va manbashunosligi haqida ayrim qaydlarni
keltirilgan®. A.L.Kunn esa Xorazm qo‘lyozmalari haqida dastlabki ma’lumotni
bergan®,

O‘zbek tilida tarixiy ma’rifiy-falsafiy leksikasi masalasi tilshunosligimizda
qator ishlarda monografik hamda boshqa mavzularga bog‘liq tarzda o‘rganilgan.
A.Rustamov tomonidan yoglangan doktorlik dissertatsiyasi® hamda olimning

'V36exucron PecniyGmukacu IIpesuaentu 1LLM.Mupsuéesauar 2018  iun 28 nexabpaaru  “Tapakkuér
HYJIMMU3HUHT IUIAATH sSiHa A ouaBepaan” Ma3ycuaaru Onuit Maknucra MypoxxaatHomacu // Xank cy3u, 2018
W, 29 nexabpsb.

2¥36exncron Pecniy6nukacu Ipesunentunnar 2017 inn 24 maiigaru 11K-2995-con “Kagumuii é3Ma MaHGamapHu
caKJialll, TaJIKUK Ba TapFUO KWIIUII TU3UMHHY SHA/Ia TAKOMUJUIAIITHPHII Yopa-Taaoupnapu Tyrpucuna’ru Kapopu.
3bapronsa B.B. Counnenus. IX tom. Mocksa: 1977. C. 444; Jlyuun B.B. Tlpountoe u Hacrosimee Xopesma B
Hayke// Ucropus Xopesma. Tamxkent, 1976. C. 6-8; Imurpesa JI.B., Myrunos A.M., Myparos C.H. Onucanne
TrOpKCKHX pyKomHceld MHCTUTYTa HapoAoB Asuu. Mocksa: 1965; Imurpesa JI.B. Karanor Tropckux pykonucein. —
Mocksa: 2002.

“Kynn A. 3ameTku o XuBuHCKOM XaHcTBe // TypKucTaHCcKue BeqoMocTH,1873. Ne 40. — C.158.

SPycramoB A. ®oHETHKO-MOP(OIOrIIecKre 0COOEHHOCTH A3bIka Anmmiepa HaBou. ABT. mucc. ... JOKT. (pUIOILH. —
TamxkenTt: 1966; badoes P. Jlekcuka npousBenenuit Anumepa HaBon (JeKCHKO-CEMaHTHIECKUE, CTATUCTUIECKUE U
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G‘.Abdurahmonov bilan hammualliflikdagi ishida® ayrim lug‘aviy birliklar
semantik tabiati, tuzilishi, ma’no taraqqiyotidagi siljishlar haqida qimmatli faktlar
o‘rin olgan. O‘zbek olimlari tomonidan yaratilgan qator darslik va o‘quv
qo‘llanmalari, monografiyalarda ham tilimizdagi tarixiy ma’rifiy-falsafiy leksika
hagida muhim ilmiy ma’lumotlar o‘rin olgan’. Eski o‘zbek tilida ma’rifiy-falsafiy
leksika, asosan, Alisher Navoiy asarlari tili tadqiqi asnosida o‘rganilgan. Bu borada
B.Bafoyev?®, A Nishonov’, Z.Hamidov', A Karimov!!, [.Nosirov'?,
M.Tojiboyevalarning!® ishlari diqqatga molikdir. Tilshunosligimizda leksika
doirasida bajarilgan juda katta ko‘lamli ishlarning aksarida o‘zlashma so‘zlar
masalasiga alohida bandlar ajratilgan. G.Kazakbayeva o‘zbek tilidagi arabizmlarni
amaliy va nazariy aspektda tadqiq qilgan'* ishida ma’rifiy-falsafiy leksikaga oid
qaydlar mavjud. Ogahiy asarlari leksikasiga oid dastlabki tadqiqotlardan biri
S.Dolimovga tegishlidir’>. Ogahiy tarixiy asarlari leksikasi umumiy planda
A.O‘razboyev tomonidan o‘rganilgan'®. Eski turkiy til va eski o‘zbek tili
leksikonidagi ma’rifiy-falsafiy soha birliklari V.I.Abayev!’, Sh.Rahmatullayev'?,
H.Dadaboyev!?, B.Abdushukurov?’, N.Mahmudov?!, Z.Do‘simov??,
R.Yo‘ldoshev?, M.Tillayeva**, A.Primov? va boshqalar tomonidan olib borilgan.

TEMaTHYEeCKHE HCCIEOBaHusA). ABT. AWCC. ... OOKT. ¢mronH. — Tamkent: 1989; bajpoes b. Hapowmii acapmapu
nekcukacu. — TomrkeHT: 1983; DmonkymnoB b.X. Xo3upru y30ex anadbuii Trinuaa apaObuii TyraBui y3manmMaiapHIHT
napajurMiK acCUMIIsiMs MyHocabaru. @uion. dan. nok. auc... aproped. — Tomkent, 1996. —b. 21.
®A6mypaxmonos . Pycramor A. HaBowii THIMHHHET rpaMMaTHK Xycycustiaapy. — Tomkent: ®an, 1984,

"BermatoB J. V3bex T Tapuxuii nexcuxonormsich. — Tomkent: ®an,1981; Bermatos D.A. Xosupru ¥36ex
anabuil THIMHUHT JIGKCHK KaTiamuapu. — TomkeHT: ®an, 1985; Tyiiunboes b. V36ek THIMHUHET TapaKKUET
6ockuwiapu. — TOIIKEHT: S"KMTquM, 1996; A6nypaxmonos F. V36ek Xaiki Ba THJIMHUHT MAK/UTAHUIINE XaKHIa. —
TomkeHr: §7366KI/ICTOH, 1999; lana6oes X., XamuaoB 3., XoJIMaHOBa 3. V36ek anabuii THIIH IEKCHKACH Tapuxu. —
Toukent: ®an, 2007. —b. 156.; Maxsamues A. V3bex TEPMHUHOJIOTHSICH Ba JIGKCUKOTpaHsiCH Macalaiapu. —
Toukent: YMD, 2017. —B. 384.; Muproxues M. V366K JTeKCHKONOTHSCH Ba nexcukorpagusicu. —Tomkernt, 2000;
XamuoB 3. JIyraTimryHOCTIHK Tapuxy Ba Kyné3ma myrarnap. — TomkeHnT: Anonar, 2004. —b. 36.

8baoes B. Jlekcuka npounsseaennii Ammmiepa Hasou: Jluc...1okT.puton.Hayk. — Tomxkent, 1989.

*Humonos A.X. ®OHETHKO-MOP(OJIOTHYECKHH M JIEKCHKO-CEMAHTHIECKHI aHanM3 apabu3MoB B s3blke Hapom:
Asropedepat auc. ... k-ta Guioin...Hayk — Tamkent, 1990. —C. 19.

10X amunoB 3. JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOE M JIMHTBOIOATHYECKOE MCCIENOBaHUE s3bIka «JIucaH ar-Taiipy Anmimepa
Hagowu: [Tucc...xana.¢unon.Hayk. — Tamkenr, 1982.

"Kapumor A. JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUE U CTHIIMCTHYECKHE OCOOEHHOCTH si3blKa 1odMbl «®apxan u lupumy»:
Huc...xann.unon.Hayk. — Tamkent, 1973. Kapumos A. Haowuitnunr “®apxoz Ba [lIupuH” 1OCTOHUHUHT JTyFaTH.
bupunun xucMm. — TomkeHT: TOIIKEHT AaBiaT MIAPKUIYHOCIMK HMHCTUTYTH, 2004. —b. 208.; MkkuH4M KUCM. —
Tomkent: TolmKEeHT AaBIaT MAPKIUIYHOCIUK HHCTUTYTH, 2004. —b. 184.

?Hacpipos U. Jlekcuka «Maxanic yu-nagauc» A.Hasoun. ABT. qucc. ... kaun. ¢puinon.H. — Tomkent: 1980;
BToxub0oea M. Amumep Hapomiinmar “Hik neBoH mmarn apa®4a CY3JIapHMHT JIEKCHK-CEMAHTHK TaIKHHH.
®wumon. pan.HOM....iucc.-T.,2011.

4KazaxGaeBa I'.A. ApaGu3MBI B y30€KCKOM SA3BIKE B IPMKIAIHOM U H TEOPETHYECKOM acleKTax. ABTOpe(. ...KaHI.
¢umon. Hayk — M.: 2012. —C. 26.

15 TommoB C. Oraxuii O33MsACH/1a OMOHHM Ba CHHOHUM cy3nap // YxuryBuunap razeracu. 1957. — Ne 51.

16 Ypo36oeB A. OraxuilHUHT Tapuxuii acapiapu Jekcukacu. — Tomkent: Myxappup, 2013., Vpa36oes A. Oraxuii
Tapuxuii acapmapua Gopcuii -von komnonenty // Unm capuammanapu. Yprana, 2014, Ne5. — B. 5-7., Ypa3s6oes A.
Oraxuit Tapuxuii acapnapu jgekcukacu. Ounon. ¢pan. nok. (DSc) nuc. — Tomkenrt, 2018. 248 6.

17 AGaeB B.W. UCTOPHKO-ITUMONIOTHIECKHUH CIIOBAPh OCETUHCKOTO s3bika. Tom I1. — Jlenunrpan: Hayka, 1973.
18paxmatysinaes 111, V36ex THIMHHHT STHMONOTHK Tyrati.—Tomkent: Yausepcuter, 2000. —B. 600.

Ylamabaes X. OOIIECTBEHHO-TIOIUTUYIECKAS W COLUATBHO-DKOHOMHYECKAS TEPMUHOJIOTHS B THOPKOS3BIYHBIX
nucbMeHHbIX namsatHukax XI-XIV Bp. — Tamkent: Esysun, 1991. —C. 185 (1)., lana6oes X. BoeHHas nekcuka B
CTapOy30EeKCKOM sI3bIKe: ABTOped. Tuce ... KaH. Quion. Hayk. — TamkenT, 1981. —C. 21.

2AGmymykypos B. “Kucacu Pa6rysnii” nekcukach. — Tomkent: Axkanemus, 2008. — B. 192.

21 MaxmymoB H., XynoiiGepranosa J|. Y36ek THiIM yXIIATHILIAPHHUHT H30X1H j1yFati. — TomKeHT: MabHaBHAT,
2013. -b. 320.
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Qardosh turkiy xalqlar tilshunosligida ma’rifiy-falsafiy leksikaning katta
gismi o‘zlashmalar, xususan, arabcha va forscha olinma so‘zlar tadqiqiga
bag‘ishlangan ko‘lamli ishlar, jumladan, qozoq®®, turkman?’, boshqird®®,
ozarbayjon, tatar? tilshunosliklari tadqiqotlarida mavjud. Buni ayrim leksikografik
manbalarda ham ko‘ramiz*.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan ilmiy-tadqiqot
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Tadqiqot
Urganch davlat universiteti ilmiy-tadqiqot ishlari rejasiga muvofig “O‘zbek
tilshunosligining dolzarb masalalari” mavzusidagi loyiha asosida bajarilgan.

Tadqiqotning maqsadi. Ogahiy tarixiy asarlaridagi ma’rifiy-falsafiy leksika
mavzuiy-semantik guruhlarini aniqlash, ularning qo‘llanish sabab va omillarini
tahlil qilish, genealogik tadqiqini amalga oshirish hamda lingvopoetik
xususiyatlarini o‘rganishdan iborat

Tadqiqotning vazifalari:

Ogahiy tarixiy asarlaridagi ma’rifiy-falsafiy leksikaning mavzuiy-semantik
guruhlarini belgilash;

mumtoz matnda ma’rifiy-falsafiy leksika tushunchasi va uning ogahiy
tarixiy asarlarida qo‘llanishining o‘ziga xosliklarini aniglash, bunda, xususan, xalq
ma’rifiy dunyoqarashi bilan bog‘liq ma’rifiy-falsafiy leksika, tasavvufiy-
ma’rifiy istilohlar, fighiy va ilmiy istilohlar e’tibor qaratish;

Ogahiy tarixiy asarlaridagi ma’rifiy-falsafiy istilohlar tarixiy-etimologik
tahlilini turkiy tillarga mansub, eroniy tillarga oid, arab tiliga oid ma’rifiy-falsafiy
leksika tarzida aniqlash;

Ogahiy tarixiy asarlarida ma’rifiy-falsafiy leksika lingvopoetikasi
shakldosh ma’rifiy-falsafiy leksika lingvopoetikasini shakldosh, ma’nodosh, zid
ma’noli ma’rifiy-falsafiy leksika lingvopoetikasi tarzida tahlil qilish.

22 NIycmmon 3. Oraxuii acaprapuaa XopasMuii THIM d1eMenTIaps // Oraxuii onmamu. — Ypramd, 2004. —b. 25-28.

2 Pynpomes P. Oraxuii mossmscuaa COHHMHr Kysimammwmmmu // Vinm capuamvamapu. — 2004. Ned. —B. 92-96;
Oraxuii moasusicuga omonumiiap // Mynasap ymp. — Ypranu, 2005, —b. 84-85; Oraxuii nossusicuaa aHronumiap //
Wnm capuammanapu. 2005. Nel.—b. 52-55; Oraxuii mo3suscuia croptra ajaokaaop cysiap // nm capuanimanapu. —
Ne4. 2004; Oraxwuii mos3uscuia “oB” Ma3myH Mmaiinonu // v capuammanapu. 2005. Ne4. —b. 78-8.

24 Tumaesa M. XopasM OHOMACTMKACH TU3UMHHHHT TApUXMI-TMCOHUH TaJKUKH. («ABECTO» OHOMACTHKACHTA
kuécmam acocuaa): Ouinon. ¢pan. Homs. aucc. — TomrkeHT, 2006.

25 Primov A. “Zafarnoma” va Ogahiy tarixiy asarlari tilidagi ba’zi so‘zlarning giyosiy tahlili / Oraxuii xaétu Ba
KoM — Enuiap yuyH HaMmyHa, — Tomkent, 2020.

26 PycremoB JI.3. ApaGCKo-MpaHCKHE 3aMMCTBOBAHHMS B Ka3axCKOM si3bIke: Jluce. ... KaHa. QmiIoN. Hayk. — Ayma-
Arta, 1982. - C. 169.

27 Nxadapos k. Ilepcuackue ciaoBa B COBPEMEHHOM TYPKMEHCKOM A3bIKE: ABTOped. ..KaHA. (UION. HayK. —
Amixaban, 1971. — C. 28.

28 baxtusaposa A.H. ApaGckue 3aMMCTBOBaHUS B GAIIKUPCKOM s3bIke. ABTOped. ...kau/. GuIoi. Hayk. — Ya, 2009.
-b. 26.

2 10cynosa A.Ill. ApaGo-niepcu/CKHe 3aMMCTBOBAHHUS B JBYSI3BIYHBIX CIIOBApsSX TaTapckoro ssbika XIX Beka: K
npo0JieMe S3BIKOBBIX KOHTAKTOB. YUEHbIE 3allMCKU Ka3aHCKOTO rOCYAapCcTBEHHOrO yHHBepcureTa. Tom 149, kH. 4.
I'ymanurapusie Hayku 2007. —C. 55 — 63.

30 Botimymwmn XK.I'. Illopsik ansmEManapsl cysiere. — Kaszan: Morapud, 1994. —B. 144.; ®enoposa D.H. Tarap
XaIlbIK MOKAJBJIOPEHIQ rapan-papcel amsiaManapel. — Kazan, 2004. — b. 249.; Klassik Azorbaycan dilinds isloyon
orab vo fars séziari liigati. Iki cilddo. I cild. — Baki: Sorg-Qorb, 2005. — S. 416.; Klassik Azorbaycan dilindos isloyan
orab va fars soéziari liigati. Iki cilddo. 11 cild. — Bak1: Sorq-Qoarb, 2005. — S. 472.
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Tadqiqot obyekti sifatida Ogahiy asarlari leksikasi aks etgan qo‘lyozma
manbalar, muarrix asarlarining mavjud ilmiy-tanqidiy nashrlari olingan®'.

Tadqiqot predmetini Ogahiy tarixiy asarlari ma’rifiy-falsafiy leksikaning
o‘ziga xos xususiyatlari, mavzu ko‘lami, etimologiyasi, lingvopoetikasi tashkil
etadi.

Tadqiqotning metodologik asoslari va tadqiq wusullari. Tadqiqot
doirasidagi tahlillarda yetakchi o‘zbek tilshunoslari G*‘.Abdurahmonov,
A.Rustamov, A.Hojiyev, N.Mahmudov, Z.Do‘simov, A.O‘razboyev, A.Primov
hamda xorijlik taniqli shargshunoslarning tarixiy leksika borasidagi muhim nazariy
kontseptsiyalariga tayanildi.

Mavzuni yoritishda qiyosiy-tarixiy hamda etimologik tahlil, tasniflash,
sinxron va diaxron tavsiflash metodlaridan foydalanildi.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilar bilan belgilanadi:

Ogahiy tarixiy asarlaridagi ma’rifiy-falsafiy leksikaning mavzuiy-semantik
guruhlari belgilangan mumtoz matnda ma’rifiy-falsafiy leksika tushunchasi va
uning Ogahiy tarixiy asarlarida qo‘llanishining o‘ziga xosliklarini aniglanib, bunda
xalq ma’rifiy dunyoqarashi bilan bog‘liq ma’rifiy-falsafiy leksika, tasavvufiy-
ma’rifiy istilohlar, fighiy va ilmiy istilohlarga ajratilgan;

Ogahiy tarixiy asarlaridagi ma’rifiy-falsafiy istilohlar tarixiy-etimologik
tahlili turkiy tillarga mansub, eroniy va arab tillariga oid ma’rifiy-falsafiy
leksikaga bo‘linishi 0‘z isbotini topgan;

Ogabhiy tarixiy asarlarida ma’rifiy-falsafiy leksika lingvopoetikasi shakldosh
ma’rifiy-falsafiy leksika, ma’nodosh, zid ma’noli ma’rifiy-falsafiy leksika
lingvopoetikasi tarzida tahlil qilish asosli ekani isbotlangan;

Ogahiy tarixiy asarlaridagi ma’rifiy-falsafiy leksika o‘z ko‘lamining
kengligi sababli eski o‘zbek tilidagi shu guruhga mansub asosiy birliklarni gamrab
olgani dalillangan.

Tadqiqotning amaliy natijalari:

Ogahiy tarixiy asarlaridagi ma’rifiy-falsafiy leksikaning mavzuiy guruhlari,
ularning lingvopoetikasi, genetik va tarkibiy tahlili o‘zbek tilshunosligi, xususan,
til tarixi uchun muhim ilmiy-nazariy ma’lumotlar berishi, o‘zbek tili tarixi,
dialektologiya, leksikologiya, hozirgi o‘zbek adabiy tili, lingvopoetika,
etnolingvistika kabi fanlardan yaratiladigan darslik va o‘quv qo‘llanmalarning
mukammallashuviga xizmat qilishi asoslangan;

Ogahiy tarixiy asarlari lug‘at qatlamidagi ma’rifiy-falsafiy leksika
birliklarining tarkibiy tahlili amalga oshirilgan hamda ularning tasnif omillari
yoritilgan;

31 Shir Muhmmad Mirab Munis and Myhmmad Riza Agahi. Firdavs al-igbal: History of Khorezm // Edited by Yuri
Bregel. T.J.Brill. — Leiden—-New Yo rk—Kobenhavn—Koln, 1988. (Ishda FI gisqartmasi bilan berildi); 415l (=l
O‘zR FA Shargshunoslik instituti.4lsal o=l ) 5364/11. 246°-364* varaqlar (RD qisqartmasi bilan berildi); &lsi) sad
O‘zR FA Shargshunoslik instituti. 821/IT1. 386°-435¢ varaqlar (ZT gisqartmasi bilan berildi); <52 338 Oz RFA
Shargshunoslik instituti, Ne7572 (GD qisqartmasi bilan berildi); J¥¥) wli Sankt-Peterburgda saqlanayotgan
qo’lyozmaning fotonusxasi // O‘zR FA Sharqshunoslik instituti 70/1 (Shl qisqartmasi bilan berildi)
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tadqiqot etnogenetik muammolarni yoritishda, eski o‘zbek tili leksikasi
shakllanish va rivojlanish jarayonini o‘rganishda eng ishonchli manbalardan biri
bo‘lib xizmat qilishi dalillangan;

dissertatsiyada tadqiq qilingan materiallar o‘zbek tilining etimologik
lug‘atini mukammallashtirishda asosiy manbalardan biri bo‘lib xizmat qilishi
asoslangan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi. Tahlilga tortilgan materiallar o‘zbek
tili tabiatidan kelib chiqgan holda xulosalar qilish imkonini berganligi, ularning
asosliligi, metodologik mukammalligi, shuningdek, qo‘yilgan masalalarning
aniqligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot
natijalarining ilmiy ahamiyati shundaki, izlanishda Ogahiy tarixiy asarlaridagi
ma’rifiy-falsafiy leksikaning o‘ziga xosliklari, qo‘llanish sabablari, mavzu ko‘lami,
lingvopoetik xususiyatlari tahlil gilingan bo‘lib, bu jarayon tilshunoslikning eng
so‘nggi yutuglari asosida o‘rganilgan, lug‘aviy birliklarda sodir bo‘ladigan
hodisalar va ularni yuzaga keltiruvchi omillar haqidagi ilmiy qarashlar bayon
etilgan.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati shundan iboratki, o‘zbek tili
leksikasining shakllanish jarayoni, unda ma’rifiy-falsafiy leksikaning o‘rni, lisoniy
tabiati hamda o‘ziga xosliklari haqidagi qarashlar leksikologiya, til tarixi,
dialektologiya, etnolingvistika, lingvopoetika kabi fanlardan yaratiladigan darslik
va qo‘llanmalarning mukammallashuviga  xizmat qiladi, shuningdek,
dissertatsiyada tadqiq qilingan materiallar o‘zbek tili etimologik lug‘ati, o‘zbek
mumtoz adiblari asarlari elektron lug‘ati, Ogahiy asarlari (elektron) lug‘atini
yaratishda asosiy manba bo‘lib xizmat qiladi.

Tadqiqot natijalarning joriy qilinishi. Ogahiy tarixiy asarlaridagi
ma’rifiy-falsafiy leksikani o‘rganish asosida:

Ogahiy tarixiy asarlaridagi ma’rifiy-falsafiy leksikaning mavzuiy-semantik
guruhlarini belgilash Toshkent davlat shargshunoslik universitetida bajarilgan
“Yevropa fondlarida saqlanayotgan, O°‘zbekistonda mavjud bo‘lmagan turkiy
go‘lyozmalarning ma’lumotlar bazasini va “Yevroturcologica.uz” elektron
platformasini yaratish” loyihasida foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Oliy
ta’lim, fan va innovatsiyalar vazirligi Toshkent davlat shargshunoslik universiteti
2022-yil 26-avgustdagi Ne 17-2020102832-2022/8 son ma’lumotnomasi). Natijada
gadimiy qo‘lyozmalar haqidagi tavsiflar mazmuni yanada boyigan, kitobxonlarga
raqamli kutubxonadan foydalanishda qulaylik yaratilgan;

mumtoz matnda ma’rifiy-falsafiy leksika tushunchasi va uning Ogahiy
tarixiy asarlarida qo‘llanishining o‘ziga xosliklarini aniglanib, bunda xalq ma’rifiy
dunyoqarashi bilan bog‘liqg ma’rifiy-falsafiy leksika, tasavvufiy-ma’rifiy istilohlar,
fighiy va ilmiy istilohlar ajratilishi haqidagi xulosalaridan O‘zbekiston
Yozuvchilar uyushmasi hamkorligida O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar
Mahkamasining 2019-yil 20-martdagi “Muhammad Rizo Erniyozbek o‘g‘li Ogahiy
tavalludining 210 yilligini nishonlash hamda Xiva shahrida Ogahiy ijod maktabini
tashkil etish to‘g‘risida”gi 238-son garorining 3°-bandi ijrosi sifatida 2019-yilda
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nashr qilingan Ogahiy asarlar to‘plamining 2- va 3-jildlarini tayyorlashda
foydalanilgan.(O‘zbekiston Yozuvchilar uyushmasining 2022-yil 20-maydagi
Ne(01-03/693-son ma’lumotnomasi). Natijada mazkur jildlardan o‘rin olgan tarixiy
asarlarning oldingi nashrlarida kuzatilgan xatoliklar bartaraf etilgan, ayrim so‘zlar
ma’no va izohlariga oydinlik kiritilib, nashr sifati oshishiga erishilgan;

Ogahiy tarixiy asarlaridagi ma’rifiy-falsafiy istilohlar tarixiy-etimologik
tahlili turkiy tillarga mansub, eroniy tillarga oid, arab tiliga oid ma’rifiy-falsafiy
leksikaga bo‘linishi haqidagi xulosalaridan O‘zbekiston Yozuvchilar uyushmasi
hamkorligida O°‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2019-yil 20-
martdagi “Muhammad Rizo Erniyozbek o‘g‘li Ogahiy tavalludining 210 yilligini
nishonlash hamda Xiva shahrida Ogahiy 1jod maktabini tashkil etish to‘g‘risida’gi
238-son qarorining 3°-bandiga ijrosi sifatida 2020-yilda nashr gilingan Ogahiy
asarlar to‘plamining 6- va 9-jildlarini nashr qilishda foydalanilgan. (O‘zbekiston
Yozuvchilar uyushmasining 2022-yil 20-maydagi Ne(1-03/694-son
ma’lumotnomasi). Natijada mazkur jildlardan o‘rin olgan “Gulshani davlat” tarixiy
asari, “Guliston” (Sa’diyning shu nomli asari tarjimasi), “Haft paykar”
(Nizomiyning shu nomli asari nasriy tarjimasi) asarlari nashr saviyasi ortib,
“QGulshani davlat’ning birinchi marta to‘liq tabdil qilinishi hamda qayd etilgan
ikkita tarjima asarning ilgarigi nashrlari kamchiliklari tuzatilishiga erishilgan;

O‘zbekiston davlat jahon tillari universitetida davlat ilmiy texnika dasturlari
doirasida bajarilishi 2023-2024 yillarga mo‘ljallangan “Qiyosiy
adabiyotshunoslik” fanining “Komparativtikasi” elektron platformasini yaratish
mavzusidagi loyiha doirasida bir qancha elektron materiallar, kontentlar va
OAVlariga maqolalar tayyorlandi. Ushbu jarayonda loyiha a’zosi bajaruvchisi
sifatida ishtirok etildi.(30 sentyabr 2023 yil, IRD/123 229)

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadqiqot natijalari 7 ta
ilmiy-amaliy anjumanda, shu jumladan, 2 ta respublika 3 ta xalqaro konferensiyada
ma’ruza ko‘rinishida bayon etilgan va aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Tadqiqot natijalari bo‘yicha
jami 12 ta ilmiy ish chop etilgan, jumladan, O¢zbekiston Respublikasi Oliy
Attestatsiya Komissiyasi tomonidan doktorlik dissertatsiyalarining asosiy
natijalarini chop etish tavsiya qilingan ilmiy nashrlarda 7 ta; xalqaro va respublika
ilmiy-amaliy anjumanlari materiallarida (3 ta xalqaro, 2 ta respublika
anjumanlarida), respublika oliy ta’lim muassasalari ilmiy-nazariy to‘plamlarida
dissertatsiya natijalari o‘z aksini topgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, uning umumiy hajmi 155
sahifani tashkil etadi.
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DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadqigotning magqsadi, vazifalari, obyekt va predmeti tavsiflangan, mavzuning
respublika fan va texnologiyalari taraqqiyotining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi
ko‘rsatilgan, ishning ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon qilingan, olingan
natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadqiqot natijalarining
amaliyotga joriy qilinishi hamda dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar
keltirilgan.

Ishning I bobi “Ogahiy tarixiy asarlaridagi ma’rifiy-falsafiy leksikaning
mavzuiy-semantik guruhlari” deb nomlanib, unda birinchi band “Mumtoz
matnda ma’rifiy-falsafiy leksika tushunchasi va uning Ogahiy tarixiy
asarlarida qo‘llanishining o‘ziga xosliklari” tarzida belgilangan. Mumtoz
matnlar mutolaasi asnosida ularni anglash, idrok etish darajasi aksar hollarda
ishlatilgan so‘zlarni shuurimizda qay yo‘sinda aks etishiga bog‘lig. O‘zbek
mumtoz asarlarida milliy merosimizning o‘ziga xosliklari bois ma’rifiy-falsafiy
leksika (keyingi o‘rinlarda MFL) alohida tizim sifatida shakllangan. MFL boshqa
mavzuiy-semantik guruhlardan qaysi jihatlariga ko‘ra farqlanadi, uni alohida tizim
sifatida shakllantiruvchi belgilar nimalardan iboratligi va uning lingvistika uchun
ahamiyatli tomoni gaysilar ekani muhim, albatta.

Tilda mavjud lug‘aviy birliklarning ma’rifiy va falsafiy ma’no kasb etishi
natijasida MFL yuzaga keladi. Masalan, hayot so‘zini biologiya atamasi sifatida
anglash ustiga undan “idrok va tafakkur orqali o‘zlikni anglashga intilish uchun
imkon”’; “insonning abadiy saodati yoki aksi uchun sarf gilinuvchi vaqt ibtidosi va
intihosi” kabi ma’rifiy hamda falsafiy ma’nolar uqish natijasida unda MFLga
mansublik yuzaga keladi. Xuddi shu kabi savob <5 so‘zi diniy istiloh sifatida
“xudoning marhamatiga loyiq ish va shunday ish uchun xudoning marhamati”
ma’nosini bersa, ma’rifiy-falsafiy jihatdan “O‘zgalarga beminnat qilingan xolis
yordam; yaxshi, ezgu ish™*? ma’nosini beradi. Aslida solnoma sanalsa ham
mutaxassislar tomonidan tarixiy-badiiy asar, badiiy-tarixiy nasr®® deb atalgan
Ogabhiy tarixiy asarlarida MFL ko‘lami ancha keng. Shularni e’tiborga olgan holda
Ogahiy tarixiy asarlaridagi ijtimoiy-siyosiy, falsafiy, maishiy, ilmiy kabi turli
mavzuly guruhga mansub so‘zlar MFL tarkibini shakllantirishi muarrixning
ma’rifiy va falsafiy mushohada olami kengligi bois yuzaga kelgan.

Misol tarigasida, falakiyot termini bo‘lgan jahon MFLga mansub so‘z
sifatda “inson idrok etgan ongli hayot” ma’nosini kasb etadi. Boshqacha aytganda,
jahon falakiyot istilohi sifatida moddiy; MFL birligi sifatida unga qo‘shimcha
o‘laroq ma’naviy ko‘lamda anglanadi.

Ogahiy o°z tarixiy asarlaridagi MFLga mansub birliklar istifodasi orqali
quyidagi masalalarga alohida e’tibor qaratgan:

32 V36eKk TUIMHUHT M30XJIM JIYFaTU. YUHUHYM KWIA .— TOLIKEHT: “V36eKICTOHN MUJLIHI SHIMKJIoNeusAcH” JlaBmaT
wimnit Hampuétn, 2007. — b. 415.

33 Myxamman Puzo Dpumésbex yram Oraxmit. llloxuny-n-uk6oa. Hampra taitépaosun, cy360mu Ba H30X71ap
myammuéu H.1logmonos. — TomkenT: Myxappup, 2009. — b. 24.
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1. Asar(lar)da bayon qilingan vogealar aniqligi, real vogealar tasvirini
berish.

2. Real voqealarni adabiy shaklda, badiiy vositalarga boy ko‘rkam
shaklini yaratish.

3. Shakliy va mazmuniy mutobiqlikni o‘z 1ijtimoiy-siyosiy qarashlari
(aslida uning asosini xonlar shaxsiyati bilan hisoblashish, ularning ra’ylariga
moslashishni tashkil qiladi)ni aks etirrishga yo‘naltirish.

Ogahiy tarixiy asarlarida shunday birliklar borki, ularni MFLga oid
birlik sifatida tushunmasak va talqin qilmasak, muarrixning magqsadi, ijtimoiy-
ruhiy holati, matn osti sirlari kabi jihatlarni anglash va anglatish imkoni
topilmaydi. Masalan, fighiy tomondan olib garaganda, din — bu din, mazhab —
bu mazhab. Lekin Ogahiy misol tarigasida keluvchi “o‘z dinig ‘e muvofiq ko‘p
nazrlar o‘tkardi” (RD, 326) matnda shia mazhabini din deb ifodalashi,
aniqrog‘i, talqin qilishini Ogahiy tarixiy asarlarida MFLga oid birliklarning
o‘ziga xosligidan biri sanaladi. Ana shu orqali mazhab o‘rnida din ishlatilishiga
bois muhit, muarrixning ijtimoiy-siyosiy qarashlari asosi, ruhiy holati kabi
omillarni anglash imkoni tug‘iladi. Buning tilshunoslik uchun muhim tomoni
so‘zlarda ma’no kengayishi, ma’no torayishi, ma’no ko‘chishi kabi lisoniy
hodisalarni idrok etish osonlashadi. Shuning uchun boshqa bir o‘rinda din so‘zi
sunniy mazhabi ma’nosini anglatib kelishi istiloh va leksika tushunchalarining
o‘zi farqlanishi yaqqol ko‘rsatib beradi: “din sharbati labin chuchutub, shia
mazhabin tark tutub erdi”. (262?)

Demak, o‘zbek mumtoz matnlarida MFL muallifining idroki olami va
tafakkuri bilan bog‘liq ravishda turli tip lug‘aviy birliklarga ma’rifiy va
falsafiy ma’no yuklash natijasida yuzaga keluvchi murakkab va ko‘pgatlamli
birliklar majmuidir.

Bobning ikkinchi bandi “QOgahiy tarixiy asarlarida xalq ma’rifiy
dunyoqarashi bilan bog‘liq ma’rifiy-falsafiy leksika” deb nomlangan, Har
ganday mutafakkir dunyoqarashi o‘z xalqining tafakkur chashmalaridan suv
ichib shakllanadi va rivojlanadi. Muhammad Rizo Ogahiy tarixiy asarlarida
ham ana shu holatning yaqqol ifodasini ko‘ramiz. Uning tarixiy asarlarida
asrlar davomida o‘zbek xalqi ma’rifiy-falsafiy dunyoqarashida mustahkam
o‘rnashib qolgan tushunchalarni ifoda etuvchi MFIlar alohida bir tizimni
tashkil qiladi. Bular ichida birinchi navbatda yaxshilik va yomonlik
tushunchalarini anglatuvchi istilohlarni qayd etish o‘rinlidir. Chunki
yaxshilik va yomonlik tushunchalari inson shuurida, eng avvalo, asrlar
davomida yashab kelayotgan an’analar asosida shakllanadi.

Ogahiy tarixiy asarlarida yaxshilik va yomonlik tushunchalari quyida
istilohlar orqali aks etgan:

Yaxshilig* // yaxshiliq — yomonlig * // yomonliq:

Nakim yaxshilig ‘dur, shuru’ ayladi,
Na ersa yamonlig‘, ruju’ ayladi. (RD, 254Y)

Demak, muarrix nigohida mardlik va yaxshilik hamda nomardlik,
basolat, balotdastgoh, basolatiktinoh, basolatiktisob, basolatosor, jalodat,
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shijoat, futuvvat, javonmardlik, muruvvat, rajuliyat, hamiyat, muruvvat kabi
MFLga mansub birliklar tahlil qilingan. Ogahiy tarixiy asarlaridagi qator
MFLga mansub birliklarning shakllanishi xalqimiz teran tafakkur tarzi,
o‘ziga xos dunyoqarashi bilan bog‘lanadi. Xususan, yaxshilik va yomonlik;
mardlik va nomardlik; saxiylik va baxillik kabi dualistik qarashlarning asosi
va ibtidosini xalq ma’rifiy-falsafiy dunyoqarashi bilan bog‘lash o‘rinlidir.

Uchinchi band “Tasavvufiy-ma’rifiy istilohlar” deb ataladi. Unda
Ogahiy tarixiy asarlarida may, mayxona, boda, sharob, sharobxona, xamr,
xammor Kkabi so‘zlar tasavvufiy istiloh emas, aksar hollarda ko‘chma
ma’nosi bilan birga bosh lug‘aviy ma’nolari, ya’ni umumiste’moldagi
mazmunlarida ishlatilgani qayd etiladi. Buning sababi solnomalar birinchi
navbatda real voqealarga asoslangan asarlar ekanligi bilan izohlanadi.
Sharob, boda, may kabi so‘zlarning umumiste’moldagi ma’nolaridan xos
ma’nolari vujudga kelish yo‘llari va tamoyillari xususida A.Vohidov
e’tiborli fikrlar bayon gilgan3*.

Ishqg so‘zining tasavvuf istilohida o‘ziga xos ma’no anglatishi
ma’lum. Alisher Navoiyning ishq martabalari xususida bildirgan
mulohazalari mashhur. Ushbu so‘zning tarixiy-etimologik tahliliga nazar
solsak, uning arabcha &<ie a’shiga — “sevmoq”, “oshiq bo‘lmoq” fe’lining
masdari (infinitivi) shakli sifatida shakllanganini ko‘ramiz®. Tarixan esa
ishqg so‘zining o‘zi mazkur ma’noga polisemiya natijasida o‘tgan bo‘lib,
o‘simliklarga chirmashib uni quritadigan giyoh nomi denotant vazifasini
bajargan. Bu haqgda Muhammad Rampuriyning “G‘iyosu-l-lug‘ot” asarida
quyidagilarni o‘qiymiz: “Ishq biror narsani haddan ziyod sevmoq; Tabiblar
istilohida biror go‘zal narsani ko‘rib qolish natijasida paydo bo‘ladigan
kasallik. Ogahiyning ishq tushunchasi haqidagi tasavvur doirasi keng ekanini
uning mazkur so‘z (chulashib)dan foydalanish mahoratida ko‘ramiz.
Bandda, shuningdek, darvesh, vali (ko‘pligi avliyo), qutb, g‘avsul-a’zam,
axyor, avtod, abdol (budalo), naqib (nugabo), rijol-1-g‘ayb, valoyat, suluk,
mushobahat, tarigat, murid, mujovir, so '‘fi, abdol, sharobi azal, sharobi
alast, sharobi puxta, sharobi xom, sharobi ma’rifat, xarobot, soqiy, sog ‘ar,
gadah, jom, javonmard (yana bir sinonimi fato) MFLga mansub birliklar
tahlil qilingan. Ogahiy tarixiy asarlarida tasavvuf bilan bog‘liq MFLning
ishlatilishi asosan quyidagi omillar bilan bog‘liq ekaniga e’tibor berish
lozim: 1. Solnomalarda ko‘plab din va tasavvuf arboblarining zikr etilishi. 2.
O‘quvchi zehnida yaxshi qolishi va boshqa maqsadlarda zikri kelgan tarixiy
shaxslarga tasavvuf istilohlaridan foydalangan holda tavsif berish. 3.
Tasavvuf istilohlarining zamondoshlar tomonidan yaxshi anglab yetilishiga
va buning samaradorligiga ishonch hosil qilish.

To‘rtinchi band  “Ma’rifiy-falsafiy leksika tarkibida fighiy
istilohlarning ishlatilishi” tarzida nomlangan. Ogahiy tarixiy asarlari

3% Boxumor A. YMyMHCTEBMOJIATH CY3IAPHMHT TacaBBy(] TEpPMHHJIApHMIa ailaHuII >kapaéHu// DpoHUi

TUJUTAPHUHT JIEKCUKOJIOTUsACH. — TowmkeHT: TowmkeHT aasnar apKiuryHocauk HHCTUTYTH, 2010. — b. 15-22.
35 Hocupos O., IOcynmos M. An-HasuMm. ApaGua-y36ekda ryrar. — Tomkent: A.Komupuii HOMHIATH XaJIK MEPOCH
Hampuéry, 2003. — b. 541.
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leksikasining muayyan bir qismini fighiy-ma’rifiy leksika tashkil qiladi. Fighiy
atamalarni ajratish, ularning mavzu guruhlarini belgilashda biz Qosim ibn
Abdulloh ibn Mavlono Xayruddin Amir Ali Quvnaviy Rumiy Hanafiyning “Anisul
fuqaho fiy ta’rifotil alfoz al-mutadavala baynal fuqaho” asariga asoslandik’®.
Ogahiy tarixiy asarlarida fighiy-ma’rifiy leksikaga mansub so‘zlar matn
mazmuniga ko‘ra ba’zan sof fighiy (istilohiy), fighiy-ma’rifiy, urfiy, urfiy-istilohiy
ma’nolarda ishlatilgan. Qardosh xalqlar tilshunosligida biz o‘rganayotgan mavzuga
yaqin qator ishlar amalga oshirilgan. Masalan, A.M.Minnegaliyeva “Tatar diniy-
didaktik adabiyoti tili: islom yurisprudensiyasi risolasi “Muxtasar al-Quduri”
materiali asosida” nomli nomzodlik dissertatsiyasini himoya qilgan. Ishda tatar
diniy adabiyoti tili semantik-stilistik aspektda o‘rganilgan. Muallifning o°zi
ta’kidlaganidek, xalq tarixi yashiringan, hayotning ma’naviy jihati uchun xizmat
qiladigan diniy-didaktik uslubning inson o0‘z-0°zini anglashidek eng sirli va muhim
jihatlarini ochib berishga harakat qilingan®’. Eski o‘zbek tilida diniy, shuningdek,
tasavvufly terminlarning katta ko‘pchiligi arab tilidan o‘zlashganligi tabiiy, albatta.
Shunday bo‘lishiga qaramay, eski o‘zbek tilidagi ham, hozirgi adabiy tilimiz va
shevalarimizdagi diniy terminlarning genetik mansubligi arab tili bilan
chegaralanmaydi. O‘zbek tili diniy terminlar tizimida o‘zbek (turkiy) va fors
tillariga mansub so‘zlar ham, o‘z gatlamga mansub so‘zlar ham ancha. Misol
tarigasida Ogahiy tarixiy asarlarida qo‘llanilgan fors tilidan o‘zlashgan diniy
terminlar 0z navbatida kichik mavzu guruhlariga bo‘linadi. Bularni a) mutlaq iloh
tushunchasini ifodalovchi so‘zlar; b) payg‘ambar tushunchasini ifodalovchi
so‘zlar; d) farishta tushunchasini ifodalovchi so‘zlar; e) jannat va do‘zax
tushunchasini ifodalovchi so‘zlar; f) ibodatga alogador tushunchalarni ifodalovchi
so‘zlar; g) turli mazmundagi diniy terminlar kabi guruhlarga ajratish mumkin?3.
Mutaxassislar fikricha, qadimgi turkiy tilda ulug® iloh oti bo‘lgan Tangri //
tengiri so‘zining qadim xitoy tilida diniy termin bo‘lgan #yan (osmon) kalimasi
bilan semantik aloqadorligi bor. Lekin tangri // tengiri so‘zining qurilishi uning
turkiy manbaga ega so‘z ekanini tasdiqlaydi. Bu so‘z bilan bog‘liq magqollar,
frazeologik birliklar va boshga unsurlar, asosan, turkiy tillarning deyarli barchasida
hamda ularning dialektlarida uchraydi. I.Jafarso‘ylu “xunlar va ko‘k turklarning
bosh tangrisi Tengri deb nomlangan. Shumerlarning bosh tangrisi esa Tengirdir.
Xett va Urartu mixxatlarida iloh nomi Dingir deyilgan va bu tasodifan emas™® —
deb yozadi. Adabiyotlarda bu so‘zning osmon, xudo ma’nolarini anglatgani va
turkiy tilda VIII asrdan qo‘llangani gayd etilib*, zamonaviy turkiy tillarda keng

36 dukxuii aTaMaTapHUHT U30XJIM IyFaTu. — TomkenT: “Azon kitoblari” nampuéru, 2020. 284 6.

37 Amoutypmmesa III. P. ¥36ex auHMi MATHUHHHT ()yHKIMOHAN-CTHIMCTHK Taxmmin: Ounon.dan. 6yitnua dac.
JOKT.. (PhD) nucc... aBroped. Camapkann, 2020. — b. 16.

38 Vpastoes A.Jl. OraxuitHHHT Tapuxuii acapinapy jekcukacy. Ounon. dannapu a-pu muce ... — Tomkent, 2018, —
b. 84.

39 Cofarsoylu 1.Y. Tiirk, Urartu, Alban etnolinqvistik uygunluqlari. Baki, 2008, 327 s.

40 Ilpenetropkckuii cnosaps / Iox. pex. Hamensesa B.M., Hacmnosa J[.M., Tenmmena J.P., Illep6aka A.M. JI.,
1969. — C. 544; Clauson G. An etimological dictionary of pre-thirteenth-century Turkish. Oxford, 1972. — P. 523.
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tarqalgan*!. Ushbu so‘z bilan katta ko‘lamdagi ilmiy qarashlar R.Mahmudov
tomonidan tahlil gilingan**.

Bobning oxirgi bandi “Ma’rifiy-falsafiy leksika tarkibida ilmiy
istilohlarning ishlatilishi” deb nomlangan. Ogahiy tarixiy asarlarida ilmiy
istilohlarning MFL sifatida vogealar bayoniga bog‘liq holda ko‘p miqdorda
ishlatilishi ta’lim va tahsil jarayoni aks etgan kam sonli lavhalarda yaqqol ko‘zga
tashlanadi. Shu munosabat bilan ulamo, kitob mutolaasi, balog ‘at, fasohat, fuzalo,
guftugo ‘, mukolamasi, balog ‘at, ilmi maoniy, ilmi bayon, ilmi badi’, fasih, balig",
i’joz //e’joz, daqiq iboratlar, ma 'ni shohidlari, qaviy fikrlar, nukta, bade’ mazmun,
majlis ahli, munozara, mukolama, javob-u savol, bahs-u jidol, radd-u badal,
musohaba kabi so‘zlar tahlil gilingan.

Ishning II bobi “Ogahiy tarixiy asarlaridagi ma’rifiy-falsafiy istilohlar
tarixiy-etimologik tahlili” deb nomlanadi va uch banddan iborat. Bobning
birinchi bandi “Turkiy tillarga mansub ma’rifiy-falsafiy leksika” deb
nomlangan. Albatta, ishimizda Ogahiy tarixiy asarlarida mavjud turkiy qatlamga
oid barcha so‘zlarni qamrab olish imkoni yo‘q. Shu bois o‘zbek tili tarixiy
leksikasiga oid adabiyotlarda tahlil gilinmagan yoki umuman qayd etilmagan
MFLga mansub birliklarni topishga harakat qildik. Bizningcha, FI va RD da bir
martadan qo‘llangan aldar- — 1) chalg‘imoq, andarmon bo‘lmoq; 2) o‘zini
yo‘qotmoq fe’li biz ko‘zda tutgan birliklardan sanaladi. Bu so‘z “Qadimgi turkiy
til lug‘ati”**da ham qayd etilmagan. Istilohning qo‘llanishi va tarkibi uning alda-
fe’lining nisbat shakli emas, mustaqil fe’l ekanini ko‘rsatadi. Mazkur fe’lning
RDda qo‘llangan holati: “ahli inodning aningdek hujum va g‘avg‘osidin
oldarmay,.. darvozalarni tamarrud ahlining yuzig‘a madrus va masdud qildurdi”
(RD, 282%) FIning dastlabki bir nashrida aldarrobi** shaklida tushunarsiz o‘gilgan
so‘z keyingi nashrda mas’ul muharrir tomonidan Y.Bregel ilmiy-tanqidiy matni
asosida aldarab shaklida tuzatilgan va “hozir shevalarda alvirab” tarzida eslatma
kiritilgan®: “Yavmut jamoasining maxsus bir dasturi budurkim, har qachon
dushman g‘alabasidin aldarab, muztar bo‘lsa, majmui bir bo‘lub yasol va tug‘i bila
hamla qilib, to‘qushur va agar zafar topmasa, botroq sirpilib, munhazim bo‘lurlar”.
(FI, 419-420) Demakki, so‘zning lug‘aviy ma’nosi uni MFLga mansub birlik
sanashga to‘la imkon beradi. Uning etimologiyasi va ma’no taraqqiyotiga nazar
solish ham xalq tafakkur tarzining, ma’rifiy olamining muayyan nuqtalariga
e’tibor bilan qarashga to‘g‘ri keladi. Hozirgi o‘zbek adabiy tilida -da shakli bilan

4 Doerfer G. Tiirkische und Mongolische elemente im Neupersischen unter besenderer Beriicksightigung alterer
Neupersischer geschichtsquellen, vor allem Mongolen und Timuridenzeit. Bd. II: Tirkische elemente im
Neupersischen Wiesdaben, 1965. — P. 578-580; Résdnen M. Versuch eines etymologischen Worterbuchs der
Tiirksprachen. Helsinki, 1969. — P. 474.

42 Maxwmynos P. V36ex trmmna aectusmuap. ®uon.dan.panc.xoxt.(PhD) aucceprammsicn. — Yprana: 2020. — b.
74-756.

43 lpeBHeTIOpKCKHi cnoBaph / mox pex. J.M.Hacwmnosa, M.B. Kopmymmna u ap.; coct. T.A. Boposkosa, JL.B.
Jmutpuesa, A.A. 3pipuH, U.B. Kopmymmmn u np. 2-e u3a., nepecmotp. — Actana: «Fsutsivm» 6acnacer, 2016. — 760
c.
4 Mynuc Ba Oraxuii. ®upnasc ya-uk00I. — TomkenT: SIaru acp asnoay, 2010.— B. 209.

4 Myxamman Puzo Dpunéstex yrmm Oraxmit. Acapiap. 2-xmwin. 1-xkuto6. lepmyxamman Apas6wmii yrmm MyHwc,
Myxamman Puzo Dpuuésbdex yrmm Oraxumit. @upnascy-n-ukbon (baxr-caomar skannatm). — Tomxkent: “Sharq”
HampuéT-Mardaa aKusAA0PIUK KoMianusicu bomr taxpupwusita, 2019, — b. 425.
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yasalgan fe’llardan biri “aldamoq”dir. Bu fe’lning asosi “hiyla-nayrang”,
“yolg‘on”, “avrash” ma’nolaridagi a/ otidir*®. “Navoiy asarlari lug‘ati”da ol (al)
shaklida to‘rtta so‘z berilgan bo‘lib, o/ I (huzur, old tomon; ro‘para, qarshi; chekka,
peshona)dan boshqasiga arabcha (a.) deb ta’kid qo‘yilgan*’. Arab tiliga oid
lug‘atlarda mazkur lug‘atda berilgan ol IV boshqgasi berilmagan. Bu so‘z arab tilida
shaklida qarindoshlik; ittifoq shartnomasi; nafrat kabi ma’nolarda izohlangan®®. OI
so‘zining “qizil”; “qizil tus” (ol II) ma’nosiga kelsak, uni arabcha hisoblashga hech
ganday asos yo‘q. To‘g‘ri, bu ma’no fors tilida ham bor*. Lekin bu so‘z fors
tilidan turkiyga emas, aksincha turkiydan fors tiliga o‘tgani ehtimolga yaqin.
Birinchidan, forsiyda bu so‘zning tarixiy asosi deb garalgan “Avesto”’dagi aurusha
s0‘zi “o0q” ma’nosini, sanskritcha arusa esa “qizil” ma’nosini beradi. Ikkinchidan,
al ko‘p sonli eroniy tillardan faqat ikki tilda — tabariyda “ko‘k” ma’nosida,
mozandaroniyda “qizg‘ish” ma’nosida uchraydi®’. Biz ko‘rib chigayotgan aldira-
E.V.Sevortyan tomonidan G.Ramstedning -da affiksi bilan yasalgan so‘zlar
ro‘yxatini Kkeltirishi munosabati bilan gayd etiladi®'. Shu tarzda Munis va Ogahiy
asarlarida qo‘llanilgan aldar- hamda aldara- shaklan va mazmunan bir qadar yaqin
so‘z sanaladi.

Ishda shu tariqa Tengri, o ‘g ‘an, ko ‘ngul ota, so‘z (o‘zlashma sinonimlari
kalima, kalom, nutq, nukta, nukot, lafz, alfoz, suxan), yozmoq, yozg ‘ur- yazg ‘it
so‘zlari tahlil qilingan. Ko‘rinadiki, Ogahiy tarixiy asarlarida turkiy qatlam
doirasida MFLga mansub har bir birlik xalqimizning ma’rifiy va falsafiy
dunyogarashi na qadar keng bo‘lgani ko‘rsata oladi.

Bobning ikkinchi bandi “Eroniy tillarga oid ma’rifiy-falsafiy leksika”
deb nomlangan. Ogahiy tarixiy asarlarida MFLga turkiy (kam hollarda) va arabiy
mansub bo‘lgan eng faol birliklarning forsiy ifodalari ham mavjudligi e’tiborga
loyiq. Masalan, ma rifat — donish, oqil — dono kabi. Ularning ayrimlari xususida
so‘z yuritamiz. Solnomalarda tadqiq mavzusiga oid birliklar nihoyatda ko‘pligi
bois ularni ichki guruhlarga ajratish ehtiyoji bor. Masalan, borliq va uning
varatilishi bilan bog ‘lig MFLga mansub birliklar:

Ofarinish %8 — yaratilish, vujudga kelish. Asosini yaratish, vujudga
keltirish ma’nosidagi ofarin so‘zi tashkil qiladi. Ofarin hozirgi o‘zbek tilida
“Mamnunlikni, zavglanganlikni, qoyil qolganlikni ifodalovchi olqish so‘zi; tahsin,
tasanno” undov so‘z vazifasida “Balli, barakalla”> ma’nolarini ifodalaydi va
forscha “yaratuvchi; maqtov, olqish; balli, tasanno” so‘zi ekani qayd etilgan. Bu
so‘zning eski o‘zbek tili manbalarida ibdo ‘ ¢\, insho W, takvin (5 s8S xalg 313,
xilgat <85 sirisht <o, sun’ pa, tabiat Saxb fitrat < k8 kavn OS5, nihod &,

46 JlpeBHeTIOpKCKHiA croBapk. — JI.: 1969. — C. 32.

47 Uopoxumos C., Illamcuer I1. HaBouii acapnapu snyratu. — Towmkent: Fapyp Fynom nomumarn Anabuér sa
canbpart Hampuétu, 1972. — b. 481.

48 Bapanos X.K. ApabGcko-pycckuii ciosaps. — M.: Pycckuii s3eix, 1985. — C. 39; Hocupos O., IOcynos M. An-
HabuM. Apabua-y30ekua ayraT. —TomkeHT: Tomkent HMcnom yauBepcurern Hampuéry, 2003. — b. 27.

4 [amcyun 6un Xanad Tabpusuit. Bypxonu kores. Xunam 1. — Texpon: Amupu kabup, 1375 x.m.— C. 114,

30 Mamcynmun 6ua Xanad Tabpusuit. Bypxonu kotes. Kummu 1. — Texpon: Amupu kabup, 1375 x.mr. — C. 55.
STAQuKCE TIaronoo6pa3oBaHus B a3epOaliKaHCKOM s3bIKe. OIBIT CPaBHUTENBHOTO HMCCIEIOBAaHUA. — MOCKBa:
W3n-Bo BocTouHOM nuTepaTypsl, 1962. —B. 393.

52 Y36k THIMHMHT 30X/ JTyFaTh.3-Kii. — TolmkeHT: Y36eKncToH MUt SHIMKIoneauscH, 2008 — B. 158-159.
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olam plle, maxlugot <& slas, hastiy s, borlig G305, mashrab — s, xamira s =3,
zot S5 mohiyat <\, gavhar » S, g'ariza » » &, manish Jis kabi so‘zlar bilan
mutarodif (sinonim) sifatida qayd etiladi. Shu bilan birga borliq, dunyo
ma’nosidagi so‘zlardan biri jahon (inglizcha universe) bo‘lib, uning ma’nosi o0‘z
gamroviga ko‘ra ofarinishga nisbatan torroqdir. Ya’ni, jahon asosan zamin
doirasidagi gamrovni o‘z ichiga oladi. Shuning uchun ham bu so‘zga “Burhoni
gote’”’da yer va (ko‘zga ko‘ringan) osmon jismlaridan iborat olam, zohiriy olam” —
deb i1zoh berilgan. Lekin ayrim o‘rinlarda jahon arabcha olam MFLga mansub
birliklariga muvofiq ma’nolar anglatadi. Bu so‘z pahlaviychada gehan,
avestoviyda gaeta ko‘rinishida bo‘lgan>,

Xuddi shu tariga bandda manish, donish, dono, binish, bino // bino, atdisha
// andesha, binish, hikmat, xirad, donoiy (donolik), shinoxt (tanish, anglash),
farhang, donishkesh, kajandesh, xirad, xiradmand, donishosor, donishshior,
donishvar, donishinsho, donishiktisob, donishasar, dono, xono, biyno katta miqdor
va ko‘lamdagi so‘zlar tahlil gilingan.

Bobning uchinchi bandi “Arab tiliga oid ma’rifiy-falsafiy leksika” deb
nomlanadi. Ogahiy tarixiy asarlarida arab lug‘aviy qatlamiga mansub so‘zlar
ko‘pchilikni tashkil qilishi tabity. Solnomalardagi MFLga mansub birliklarning
asosiy qismini diniy hamda tasavvufiy hayotga oid birliklar tashkil etadi. Ogahiy
tarixiy asarlarida qo‘llanilgan arab lug‘aviy qatlamiga mansub so‘zlar tahlili,
birinchidan, ushbu yodnomalargina emas, balki eski o‘zbek tilidagi ayrim arabiy
birliklarning qo‘llanishi, ularning semantikasida yuz bergan o‘zgarishlar xususida
ma’lum tasavvurlar bersa, ikkinchidan, ushbu gatlamga mansub ba’zi so‘zlarning
shakllanish jarayoni va ular asosida yasalgan so‘zlarda eski o‘zbek tilining
derivatsion imkoniyatlari haqida xulosalar beradi.

Arab tilidagi fe’llarning asosiy gismi uch undoshli ekani ma’lum>*. Bunday
fe’llarning masdarlari ma’lum bir vazn (qolip)ga bo‘ysunmaydi. Ularga asar lug‘at
fondidan ayrim misollar keltiramiz:

Fu’l 328 qolipi. Masalan, ushbu qolipda yasalgan bu’d so‘zi Alisher Navoiy
asarlarida “uzoqlik”, “firoqqga mubtalo bo‘lgan™> ma’nolarini beradi. Bu so‘z
asosiy mazmuni “uzoq bo‘lmoq, ortda qolmoq” bo‘lgan ba 'uda®® fe’lining masdari
sifatida shakllangan.

Bu’d va qurbat o‘zlashmasi va uning asl turkiy ekvivalenti yirog va yovugq
so‘zlarining ma’no ta’kidi hamda ular o‘rtasida nozik farq mavjudligi bois bir
o‘rinda ishlatilganini Alisher Navoiy lirikasida ham kuzatamiz. Masalan,

Kimki, vosil bo‘ldi, raf” o‘ldi arobin qurb-u bu’d,
Ka’ba sukkonig‘a yo‘l xohi yirog, xohi yovuq”’.

Baytda qo‘llanilgan qurb va bu’d hamda yovug (yaqin) va yirog so‘zlari

orqali ham tazod, ham tarodif san’atlari yuzaga kelgan. Ushbu baytdagi bu 'dning

SUY ga Vala VAT € a0l el Game deaa i3 alaia) b adald e g | (5 a0 CAlA 0 deaa ) e

54 TanaGoB 3. Apa6 tuu. — Tomkent: Yiurysun, 1993. — B. 34.

55 Annmep Hapowii acapiapy THJIMHMHT U30XJIH JTyFaTtd. bupumau Tom. — Tomkent: ®am, 1983. — B. 342.

36 Hocupos O., FOcynos M. An-nabum. — Tormkent: A6xymia Kogupuii Homunary xank Mepocu HampuéTy, 2003.
—b. 69.

57 Annmep Hagomit. Mykamman acapiap tymiamu. TYprurau Tom. — Tomkent: ®an, 1989. — B. 233.
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ziddi bo‘lgan qurb ham MFLga mansub birlik ekani ma’lum. Qurb so‘zi ham bu’d
bilan aynan bir qolipda hosil bo‘lgan bo‘lib, “yaqinlashmoq, yaqin bo‘lmoq”
mazmunidagi garuba yoki gariba fe’lining masdari sanaladi’®.

Arab tilidan o‘zlashgan MFLga mansub birliklardan yana bir ganoat bo‘lib,
Ogahiy tarixiy asarlarida turli munosabatlar bilan bu masalaga e’tibor qaratilgan.
Xususan, bor mulk (mamlakat, hukmdorlik uchun berilgan hudud ma’nosida
ham)ka ganoat qilmagan odam oqibatda bir parcha yer (qabr) bilan kifoyalanishga
majbur bo‘ladi:

Ulki, mulkiga ganoat qilmadi,
Sho‘rish afzun qildi, rohat qilmadi.
Qoldi chekkan ranji zoe’ oqibat,
Bo‘ldi bir gaz yerga gone’ oqibat. (FI, 120)
Qanoat sohibi gone 'dir. Tome’ — tamagir.
Ko‘ngul gar istasang izzat na maqsum o‘lsa gone” bo ‘I -
Ki, olam ahli ichra xor o‘lur har kim esa tome’>°.

Ikkilangan fe’llar va ular asosida yasalgan so‘zlar. “Ikkinchi va uchinchi
o‘zak undoshi bir xil tovushdan iborat bo‘lgan fe’llar ikkilangan fe’llar deyiladi®®”.
Ikkilangan fe’llar termini arabshunoslikdagi “muzoaf” terminiga muvofiq keladi.
Masalan, abror MFLga mansub birliklari muzaof “izzat qiladigan bo‘lmoq, odobli
bo‘lmog, mehribon bo‘lmoq”, “dindor, taqvodor, xudojo‘y, mo‘min bo‘lmoq”,
“bo‘ysunmogq, itoat etmoq”, “qasamni bajarmoq, unga rioya etmoq” ma’nolaridagi
barra® fe’lidan hosil bo‘lgan. Barr (borr) so‘zi fe’lda qayd etilgan xususiyatlarga
ega odam mazmunini anglatadi. Uning siniq ko‘plik shakli esa abrordir. Abror
so‘zining o‘zbek tiliga bir so‘z ‘“yaxshilar” deb tarjima qilinishi mohiyatan
to‘g‘ridir. Alisher Navoiy ijodining gultoji bo‘lgan “Xamsa” bosh dostonining
“Hayrat ul-abror” deb nomlanishi sabablaridan biri “Nasoyim”ga so‘ngso‘z
vazifasini o‘taydigan quyidagi parcha mazmunidan ham ko‘rinib turibdi: “Ilohi, bu
avliyoulloh asrorahumning sharif anfosi barakoti haqqi va bu kitob mutolaasig‘a
mashg‘ul bo‘lg‘an azizlar dimog‘in mazkur bo‘lgan abror muhabbati nasoyimidin
muattar va bahramand qilg‘aysen va bu kitob mumorasotig‘a mash’uf bo‘lg‘on ahli
tamayyuzlar ko‘nglin mastur bo‘lg‘on axyor futuvvati shamoyimidin munavvar va
arjumand etgaysen”?. Ko‘rinadiki, tasavvufiy nuqtayi nazardan, jumladan, o‘zbek
mumtoz adiblari axloqiy tamoyillari nuqtai nazaridan abrorlik, abrorlardan bo‘la
olish “yaxshi” so‘zi ifoda etgan anglamdan ham o‘zgacharoq. Bu o‘zbek tilidagi
“yaxshi” va “ezgu” so‘zlari o‘rtasidagi nozik ma’no tafovutiga o‘xshaydi.

Ogabhiy tarixiy asarlarida qutbu-I-abror istilohini ham uchratamiz: “hazrat
qutbu-l-abror Shayx Muxtor gaddasa sirrahu,..” (FI, 694). G.Izbullayeva

58 Hocupog O., IOcynos M. Au-Habum. — TommkenT: A6aysuia Koaupuii HoMunaru xaink Mmepocu Hampuéru, 2003. —
b. 656.

9 Myxamman Puzo Oraxuii. Tyna acapnap Tyrnamu. bupunum sxun: Jeson. Hampra taitépnosumnnap J{.Foiinnos,
C.Capues, b.YMmp3oxoB. Tomkent: Mumtoz so‘z — b. 169.

% M6poxumos H. IOcymos M. Apa6 tunu rpammartukacu. 1-kucm. — Tonikent: Komycnap Bomn taxpupusit, 1997.
—-b. 82.

! Hocupos O., FOcymnos M. Ar-HabuMm. — TomkenT: A6xymia Koqupuii Homunars xaik Mmepocs Hampuéty, 2003, —
b. 52.

62 Anmmep Haponit. Mykamman acapiap Tymiamu. Murupma Tommuk. 17-tom. — Tomkent: ®an, 2001. — B. 498.
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yozishicha, tasavvuf ilmidan saboq beruvchi shaxs — shayx, murshid, pir, eshon,
imom, voiz, xoja, mavlo, mavlono, maxdum kabi unvonlar bilan tanilgan.
Tasavvufdan saboq oluvchi shaxs esa murid, solik, ahli dil, ahli hol, mutasavvif
kabi nomlar bilan atalgan. Tasavvuf bo‘yicha oliy maqomlarga erishgan
sohibkaromat pirlar — valiy, avliyo, qutb, aqtob, avtod, chiltan, abdol, abror, ahror,
nujabo, nuqabo, siddiq, g‘avs va hokazolar deyilgan. Tasavvuf ahli esa ba’zan
sufiy, oshiq, faqir, hagqir, darvesh, qalandar, junun, zohid, orif, devona, ahli
muhabbat, ahli suluk, rijolul g‘ayb, savdoyi, gado kabi atamalar bilan ham ifoda
etilgan®. Shundan kelib chiqib aytish mumkinki, qutbu-I-abror — abrorlar
tayanchi, ular ichida o‘z davri va makoniga ko‘ra kamolga yetgani sanaladi. Bunga
qutb so‘zining o ‘q * (tayanch nuqta) ma’nosi asos bo‘ladi.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “QOgahiy tarixiy asarlarida ma’rifiy-
falsafiy leksika lingvopoetikasi” deb nomlanadi. Bobning birinchi bandi
“Shakldosh ma’rifiy-falsafiy leksika lingvopoetikasi” tarzida belgilangan. Unda
Ogahiy tarixiy asarlari badiiyati, lingvopoetikasi boyligida MFLga mansub
birliklar o‘rni haqida gap ketadi. Jumladan, Ogahiy tarixiy asarlarida tajnisi
tomning o‘zbek adabiyotida mislini topish qiyin bo‘lgan namunalarini uchratamiz.
Hatto Ogahiy tajnisi tom asosida ayrim sintaktik birliklarni mohirona yuzaga
keltiradi. Masalan, “Jome’ ul-voge’oti sultoniy”’dan joy olgan masnaviylarning
birida shunday satrlar bor:

Birov oldi komin surib yilgisin,

Na bir yilgisin, balki ming yilgisin. (JVS, 47%)

Baytda qo‘llanilgan yilgisin so‘zining birinchisi “yilqisini”, “ot-ulovini”;
ikkinchi va uchinchi qo‘llanishida “yilgisini”, “yilligini” tarzida tushunish
mumkin. Bunda baytning umumiy mazmuni “birovlar maqgsadiga erishib (g‘orat
qilinganlar)ning ot-ulovini oldi, nafaqat bir ot-ulovini, balki ming ot-ulovini oldi”
tarzida namoyon bo‘ladi. Endi aynan shu baytni

Birov oldi komin surub yilgisin,
Na bir yilgisin, balki ming yilgisin —

tarzida tushunib o‘qisak, bayt mazmuni “birovlar maqgsadiga yetgan holda
(gorat qilinganlar)ning yilqgisini oldi. Ular nafaqat bir yilgi, balki ming yillik
orzulariga erishdi” ko‘rinishini oladi. Asarda so‘z ketayotgan voqealar bayoni ham,
baytning umumiy ruh va mazmuni ham, muhimi, eski o‘zbek tilining grammatik
qurilishi ham bunga imkon beradi®.

Chalindi sanga ko‘si navbat bugun,
Falak avjidin o‘tti navbat bugun. (RD, 365°)

Eski o‘zbek tilida shunday omonim so‘zlar borki, ular gaysidir sabab bilan
hozirgi o‘zbek adabiy tilida shakldoshlarini yo‘qotgan. Shunday sabablardan biri
hozirgi o‘zbek adabiy tilida juftlikdan biri iste’moldan chiqib ketganidir. Masalan,
navbat so‘zining bugun “tuvaksimon sopolga teri qoplab yasalgan va ikkita cho‘p

(3

6 Us6ynnaesa I'. Jlunaktuk acapiapia tacasByuii Makta® Ba TabnumoT // amust Ba uaHoBarmsiap. Nel. 2022.
—b. 230.

* http://arabus.ru/search/—k

65 Vpa36oes A.Jl. OraxuiiHMHT TapUXHii acapuapy Jekcukacy. OUion. GpaHnapu I-pH Iuce ... — Tomkent, 2018 — b.
214-215.
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bilan urib chalinadigan musiga asbobi”, ya’ni nog ‘ora degan ma’nosi yo‘q. Navbat
aslida jang nog‘orasi, ya’ni duhul yoki tablni bildiradi. “Avval o‘zingga boq, keyin
nog‘ora qoq” maqolida ham hozirgi emas, eski o‘zbek tilidagi nog‘ora nazarda
tutilgan. Chunki nog‘ora qogmoq jang boshlanganini bildirgan. Maqolda shu tariqa
0o‘z imkoningni bilmasdan birov bilan mujodala (tortishish) va musoboqaga
kirmaslik kerakligi qat’ly hukm ohangida berilgan. “Alisher Navoiy asarlari
tilining izohli lug‘ati”da navbat 1. Gal, daf’a, marta, karra. 1I. Nog‘ora®® deb
izohlanishi bejiz emas. Tarixiy tadrij qaraganda navbaming navbat (gal, gazik)
ma’nosi nog‘ora ma’nosidan kelib chigqan. Chunki har navbat (katta nog‘ora,,
duhl, tabl) chalinganda navbat (askarlarning gali) almashgan, ularning bir-biriga
o‘zlari uchun belgilangan vaqtni “mening navbatim”, ya’ni men uchun chalingan
nog‘ora deb belgilashgan. Shu tarzda har navbat chalinishi pos deyiladi. Hozirgi
adabiy tilimizda pas o‘sha pos so‘zining fonetik o‘zgargan shaklidir. Shuningdek,
bu san’atga misol sifatida yana daftar, shohid kabi so‘zlar misol keltirilgan. Shu
tariqa tanjisning tajnisi muharraf turi usrat <_~c (qiyinchilik) va ishrat < is;
mulk va malak; fulk va falak so‘zlari orqali hamda tajnisi aks turi ribga (burchak)
va rigba (sirtmoq) birliklari orgali ochib berilgan. Shu bilan birga nesh (nishtar) —
no ‘sh (ichish); ango & va gone’ £ so‘zlari ham mazkur band doirasida tahlil
qilingan.

Bobning ikkinchi bandi “Ma’nodosh ma’rifiy-falsafiy leksika
lingvopoetikasi” deb nomlanadi. Sinonimiyaga oid aksar ishlarda eski o‘zbek
tilida sinonimiya masalasiga oid alohida qaydlar uchramaydi. Bu borada bajarilgan
kam sonli ishlardan biri M.Rahmatullayeva qalamiga mansub®’. Bu haqda maxsus
to‘xtalishimizning boisi eski o‘zbek tilidagi sinonimlar materiali xususiyatlari bilan
hozirgi o‘zbek adabiy tilidan katta farq qgilmasa ham, sinonimiya masalasiga
munosabatda sezilarli farq bor. Ana o‘sha farglardan yaqqol ko‘zga tashlanadigan
jihati eski o‘zbek tilida sinonimlikni ko‘pincha nutqda ishlatilish xususiyatlari
hisobga olingan. Masalan, bog‘ va chaman leksemalarini ular anglatgan
tushunchalar o‘rtasida farqlar e’tibori bilan sinonim sanamaslik mumkin, lekin eski
o‘zbek tilida ularning matnda o‘zaro ma’nodoshlik kasb etishi hisobga olinib,
mutarodif yoki murodif deb hisoblangan. Bu terminga turli manbalarga izoh
berilgan. Masalan, “G‘iyosu-l-lug‘ot”da “birovning ortiga mingashib olgan”,
“Nozimu-l-atibbo”da “kimningdir ortiga mingashgan” kabi izohlar beriladi va
istiloh sifatida bir ma’noga dalolat qiluvchi ikki-uch so‘z deb talgin qilinadi.
Bunga misol tarigasida galb «fiva fuod /35 kabi so‘zlar keltiriladi. Shuning uchun
eski o‘zbek tilidagi ma’nodosh so‘zlarga nisbatan ma’nodosh yoki mutarodif //
tarodif istilohlarining o‘zini ishlatgan ma’qul. Bandda bahs, jidol, jadal, mujodila,
mubohasa va boshqa misollarda qayd qilingan fikrlar isbotini ko‘rish mumkin.
Masalan, “Chun munozara va mukolama rusumi itmomg‘a, mujodala va mubohasa
umuri ixtitomg‘a yetushti,..” (RD, 307°)

66 Anumrep Hapowii acapiapy THJIMHMHT U30XJIH JTyFaTtd. Vikkuaau Tom. — Tormkent: ®am, 1983.— B. 416.

7 Paxmarymnaesa M. K BoIpocy M3ydeHHs CHHOHHMOB B si3bIke Asmmiepa Hasow (Ha MaTepmale YHHKAIbHON
pykomucu quBana ,,HaBonup-an-Huxos*, nepenucanHoii B XV B.) ABToped... auccep... Ha COUCK...yIEHON CTEIIEHU
KaHZ... puiod... Hayk. — Tamkent: 1965. — C. 20.
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Mumtoz adiblarimiz tilida o‘zaro ma’nodosh MFLga mansub birlik
zidlarining ham ma’nodoshlari borligi bois, ular o‘z ichida eng munosib mugqobili
bilan to‘la zidlik hosil qiladi. Shu tarzda ibtido — intiho, bidoyat — nihoyat; og ‘oz —
anjom; avval — oxir;, mabda’//matla’ — maqta’ kabi mutazodlar juftliklari yuzaga
kelgan. Bu juftliklarning yuzaga kelishi ma’lum qonuniyatlarga asoslanadi: 1. So‘z
mansha’ — kelib chiqishi, tarixiy mansubligi e’tiborga olish. Masalan, bosh — oyoq
turkiy; ibtido — intiho arabcha; og ‘oz — anjom forscha so‘zlar ekani. 2. Arab tiliga
mansub o‘zlashmalarda esa ularning vaznini ham e’tiborga olish. Masalan, matla’
— magta’ juftligi maf’al Jas, ibtido — intiho juftligi iftilo* > vaznlarida ekani.
Ogahiy tarixiy asarlarida bularga jiddiy e’tibor garatilganini kuzatamiz: ‘“falaq
ibtidosidin shafaq intihosig ‘acha yo‘l yurub,.. ” (RD, 341?). Ba’zi o‘rinlarda bu
urfga amal qilinmasa ham, biror maqgsad (ko‘pincha poetika bilan bog‘liq)
ko‘zlanadi. Masalan, “Bu da’voi maholg‘akim, qalam surubmen, sarmoyayi
husulin gabzayi imkong‘a kiyur va bu sahroyi bekarong‘akim, qadam urubmen,
masoliki ibtidosin manozili poyong‘a etkur,..” (FI, ) Bu matnida ibtido ziddi
sifatida intiho emas, poyon ishlatilishi zbekaron so‘ziga qofiyalash orqali ichki
ohangdoshlikka rioya qilish ehtiyojidan kelib chiqqan. Aslida masoliki ibtido va
manozili ibtido birikmalari bo‘lsa uch tomondan moslik yuzaga kelar edi: 1.
Birikmalardagi har ikkala so‘z ham vazndosh (buni oldingi misol sifatidagi matnda
falaq ibtidosi va shafaq intihosi juftligida ham ko‘rdik). 2. Birikmalarning birinchi
komponenti qaratqichlari mutarodif, qaralmishlari mutazod. 3. Birikmalar tarkibiga
har ikki komponent ham vazndosh (mafoyi’l va iftilo‘). Bu holat Ogahiy asar
jozibadorligini oshirishda ohang ahamiyatini yuqori baholaganiga dalolat qiladi.

“Zid ma’noli ma’rifiy-falsafiy leksika lingvopoetikasi” deb nomlangan
uchinchi band masalaga oid mumtoz allomalar fikrlariga murojaat bilan
boshlanadi. Sharq falsafasida olamni anglashda ziddiyatning o‘z o‘rni borligi
e’tirof etiladi. Jumladan, Abu Rayhon Beruniy “modda va zamon, qonuniyat,
zaruriyat va tasodifiyat, harakat va rivojlanish, ziddiyat, sabab va oqibat kabi
falsafiy muammolarga katta e’tibor bergan”. Faylasuflar xulosasiga ko‘ra,
“olamdagi har bir narsa va hodisa bir-birini taqozo qiladigan va shu bilan birga,
bir-birini istisno qiladigan garama-qarshi tomonlar birligidan iborat. Demak,
voqelik va o‘zgarish jarayonida ayniyat va ziddiyatning bo‘lishi ham odatiy hol”®,

Ogahiy tarixiy asarlari mutolaasidan shunga amin bo‘ldikki, uning
galamiga mansub solnomalardagi MFLga mansub birliklarning katta qismi
asarlarning muqaddima qismida ishlatilgan. A.Rustamov “Navoiyning badiiy
mahorati” kitobini “Shoirning badiiy mahoratini va ijodiy muvaffaqiyatini to‘liq
anglash uchun estetik prinsiplarini aniqlash kerak. Buni bilish uchun esa
san’atkorning borliq, jumladan, inson haqidagi fikrlarining falsafiy asoslarini bilish
zarur”ligi bois Navoiy falsafiy aqidalarini sharhlash bilan boshlaydi®. Ishda bu
borada Ogahiy lingvopoetik mahoratini namoyon qiluvchi qator fazilatlar bayon
gilingan. Masalan, “Ul guruhi zalolatpajuh qulovuzi ajal va qoidi taqdiri azalning

68 Mancapa acocmapu. — Toukent: Y36ekucron, 2005. — b. 74.
% PycramoB A. HapomiiHmer Gammmii maxopat. — TomkeHnt: Fapyp Fymom mommmarnm AnaGuér Ba caHbar
Hampuéry, 1979. — Bb. 7.
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rahnamolig‘i...” (FI1:673). Ushbu parcha tarkibiga nazar tashlasak, uning zikr
etilgan holati, ya’ni gap boshlanmasidan ham dushmanning safar asnosidagi
halokati haqida borayotgani ma’lum bo‘ladi. Chunki guruh so‘zi bir qism
qo‘shinni, zalolatpajuh (adashgan) so‘zi o‘sha guruhning dushman ekani, gulovuzi
ajal (ajal yo‘lboshchisi) birikmasi ular ushbu safar asnosida halok bo‘lgani, ya’ni
ajal etaklab chiqqani, goidi taqdiri azal (azal taqdiri yetakchisi) izofiy zanjiri
ularga bu azaliy taqdir bo‘lganidan shukur hissi ifodasi ekani bilinib turibdi.
Ogahiy tarixiy asarlari poetik xususiyatlaridan kelib chiqib aytish mumkinki,
muarrix uchun ayni jihat, ya’ni dushman zabunligi azaliy qismat ekaniga shukrona
keltirish muhim bo‘lgan. Shu tarzda ushbu parchaning shakllanish bosqichlari
quyidagi bosqichlardan iborat bo‘lganini tasavvur qilish qiyin emas:

1. Birlamchi ahamiyatdagi falsafiy-ma’rifiy istiloh sanalmish azal
so‘zining Ogahiy tarixiy asarlarida urf tusiga kirgan jumla tuzilishiga ko‘ra
ikkinchi (agar ular uchta bo‘lsa, uchinchi bo‘lardi) o‘rinda kelib, birinchi juz
saj’ning qofiyalanuvchi qismi bo‘lgan ajalni shakllantirgan.

2. Gap safarga chiggan dushman haqida borayotgani uchun ajal so‘zi
qulovuz (yetakchi, yo‘lboshchi)’ bilan izofiy munosabatga kirishgan.

3. Qo‘shin bir guruh, muhimi, dushman guruhi bo‘lgani uchun unga
ohangdosh zalolapajuh — adashgan so‘zi bilan sifatlanadi. Agar bu guruh xon
go‘shinidan bo‘lganda edi, masalan, ko ‘hshukuh — tog‘day shukuhli deb
ta’riflanardi. Haqiqatan, quyidagi misolga e’tibor qarating: “guruhi beshukuhni
ta’oqub qilib,..” (FI, 757) Unga muqobil misol: “Firdavs-ul-igbol”da “Qur’oni
karim”ni yod olgan hofizlar jamoasi guruhi donishpajuh deb ta’riflanadi: “Va yana
Furqoni majid hofizlaridin guruhi donishpajuh... (F1, 851)

4. Yo'lboshchi, adashish, guruh (safarga chiqganlar ma’nosi bilan)
tushunchalari o‘zaro tanosub hosil qilib, rahnamolig (yo‘l ko‘rsatuvchilik) va goid
(peshvo, rahbar, yo‘lboshchi) so‘zlarini 0‘z qatoriga jalb giladi.

5. Zalolatpashuh (adashgan) so‘zi ham o‘z, ham ko‘chma ma’noda
anglatishga qodir tarkib hosil giladi.

Ko‘rinadiki, bitta falsafiy-ma’rifiy istiloh go‘zal badiiy ifodalar va yorqin
fikrlar aks etishiga asos bo‘la oladi.

XULOSA

1. Ogahiy tarixiy asarlari vogealar bayoni bilan bog‘liq ravishda hamda
muallifining g‘oyat keng ma’rifiy-falsafiy tafakkuri mahsuli sifatida katta salmoqli
ma’rifiy-falsafiy majmui hamdir.

2. Ogahiy tarixiy asarlari ma’rifiy-falsafiy leksikasining ichki guruhlari
bir qadar nisbiy bo‘lib, ularni umumlashtirish yoki boshqa guruhlarga bo‘lish
imkoniyati bor. Shu bilan birga ayrim istilohlar 0‘z ma’no ko‘lami bilan bir necha
guruhga mansub bo‘linishi mumkin.

3. Ogahiy tarixiy asarlarida ma’rifiy-falsafiy leksika mavzuiy-semantik
guruhlarining kengligi Abulg‘oziy Bahodirxon tomonidan asos solinib,

0 U6poxumos C., lllamcuer I1. Hagouit acapnapu nyratu. — Tomkent: F.Fynom Homumarn AnaGuér Ba cambar
Hampuéru, 1972. — b. 728.
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Shermuhammad Munis tomonidan rivojlantirilgan Xorazm turkiy tarixnavislik
maktabi an’analari hamda Ogahiyning xos muarrixlik mahorati mahsulidir.

4. Eski o‘zbek tilining so‘nggi, ya’ni XIX asr oxirlaridagi davriga kelib,
ma’rifiy-falsafiy leksika doirasida o‘zlashmalar miqdori katta bo‘lganini Ogahiy
tarixiy asarlari lug‘at fondi ham ko‘rsatadi. Moddiy-maishiy ashyolar, harbiy
terminlar, ijtimoiy-siyosiy leksika kabi sohalarda o‘zlashma lug‘aviy birliklar
aksariyatining turkiy muqobili bo‘lsa, ma’rifiy-falsafiy leksika doirasida turkiy
mugqobili bo‘lgan istilohlar miqdori ko‘p emas.

5. Eroniy tillarga oid ma’rifiy-falsafiy leksik birliklarning katta qismi
bugungi kunda ham faol leksika tarkibida mavjud.

6. Ogahiy tarixiy asarlaridagi arab lug‘aviy qatlamiga mansub ma’rifiy-
falsafiy leksikaning katta qismi bugungi kunda iste’moldan chigqan, arxaizmga
aylangan.

7. Ma’rifiy-falsafiy leksikaga mansub o‘zlashmalar miqdori ko‘pligi
davr madaniy-ma’rifiy muhiti, adabiy ta’sir kabi omillar bilan ham bog‘liq.
Ogahiy o‘z davriga kelib iste’moldan chiqgan ayrim ma’rifiy-falsafiy leksikaga
oid birliklarni qayta tiklashga bo‘lgan harakati bilan o‘z zamondoshlaridan
ajralib turadi.

8. Ogahiy tarixiy asarlarida ma’rifiy-falsafiy leksikaga mansub
birliklarning lingvopoetik vosita sifatidagi o‘rni boshga mavzu guruhlariga
nisbatan faol ekani kuzatiladi.

9. Ma’rifiy-falsafiy leksikaga mansub shakldosh so‘zlar badiiy vosita
sifatida tajnis va iyhom san’atlarini yuzaga keltirishda muhim material bo‘lgan.

10. Ogahiy tarixiy asarlaridagi ma’rifiy-falsafiy leksikaga mansub
ma’nodosh birliklar mumtoz filogogiyadagi mutarodif yoki tarodif istilohlarining
to‘g‘ri tushunishi va ilmiy iste’molga qaytarish zaruratini anglashda yordam
beradi.

11. Zid ma’noli ma’rifiy-falsafiy istilohlar esa olamni idrok qilishda
zidlikning o‘rni katta ekanini his etishimizda muhim ahamiyatga ega.

12. Ogahiy tarixiy asarlaridagi ma’rifiy-falsafiy leksikaga mansub birliklar
biror o‘rinda shakliy ehtiyoj va zid ma’noli birliklar biror o‘rinda ham shakliy
ehtiyoj munosabati bilan ishlatilmagani Ogahiyning badiiy mahorat bobida Alisher
Navoiyga eng munosib izdoshlardan ekaniga yana bir bor dalolat qgiladi.
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INTRODUCTION

(Annotation of the dissertation of doctor of philosophy (PhD)in Philological
Science)

Relevance and necessity of the dissertation topic. It is recognized in world
linguistics that the lexical basis of each language reflects the history, way of
thinking, national values, traditions, and customs of the people speaking that
language. From this point of view, it is clear that a comprehensive examination of
the thematic groups of words in the vocabulary of each language will serve to
clarify the history of the nation and draw unbiased conclusions about its ability to
speak. In a language, every word comes into existence in connection with the
history of a people, and its subsequent "destiny" is also related to this process. It is
clear to all of us that no language develops independently, and the possibility of
enriching the vocabulary layer without contact with other languages is very low.
This legality arises from the fact that the nation cannot develop without
establishing relations with other nations in the economic, socio-political, military,
cultural-educational, and other spheres and being separated from the world. The
result of these connections is certainly observed in the vocabulary layer of the
language, including the educational-philosophical lexicon. Therefore, the analysis
of the educational-philosophical lexicon of a specific work, in particular, that of
classical texts, is one of the most urgent problems in linguistics.

Relying on classical sources, a group of linguists studied the educational-
philosophical lexicon in the historical layer of the language in world
linguistics. Because of their rare ancient sources, petroglyphs and manuscripts are
important scientific documents that reflect the vocabulary of the language of this
period. In this regard, especially artistic and scientific sources, chronicles, and
historical works served as the main object for the research of world linguists. In
addition, ancient, rare resources are a mirror reflecting the unique culture of certain
people. Due to the mentioned factors, the Turkic scientists of the world are
conducting their linguistic research on the ancient or the old Turkic language or the
period of the old Uzbek literary language based on the manuscript copies of the
works created in that period. Also, to study linguistic phenomena historically is
one of the important tasks of world linguistics, based on primary sources, and
compare the language of written monuments created in different periods of
language development. This case indicates that it is of urgent importance to
conduct linguistic studies of the last period of the old Uzbek literary language,in
particular the research of the topical vocabulary layer of historical works written
by Agahi, which includes all the lexical units of the Uzbek language belonging to
that period.

It is very important to analyse and research the lexical layer of ancient
unique sources in Uzbek linguistics, to study the lexicon of Agahi's historical
works, to justify the reasons and factors of the distribution of words in it into
thematic groups, to determine the author's style, and to convert the manuscript
copies of the historian's works into the current alphabet. This creates the need to
research the lexicon of Agahi's historical works. Therefore, it is necessary to
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"realise our national identity, study the ancient and rich history of our motherland,
strengthen scientific research in this regard, and provide comprehensive support to
the activities of humanitarian scientists!". At the moment, in our country, special
attention is being paid to scientific research aimed at revealing many layers of our
national cultural heritage in the fields of textual studies?, literary source studies,
linguistics, philosophy, and cultural history, which is the basis for further
expanding the scope of scientific research in this regard. Studying the language of
unique manuscript copies of Agahi's historical works, determining the scope of the
educational and philosophical lexicon in them, determining their place in the art of
historical works, and clarifying the historical roots of lexical units that have not
been specially studied in a monographic plan so far, shows the relevance of the
dissertation topic.

The dissertation research serves to a certain extent to realize the Decree of
the President of the Republic of Uzbekistan dated October 22, 2019 "On increasing
the prestige and position of the Uzbek language as a state language," PQ-2995
dated May 24, 2017 "Measures to further improve the system of preservation,
research, and promotion of ancient written sources on events" dated July 28, 2017,
"On increasing the efficiency of spiritual and educational work and raising the
development of the field to a new level"; and "Addition on improving the system
of preservation and research of ancient written sources" dated February 10, 2022.
"On measures" and other regulatory legal documents related to this activity.

Correspondence of the research with the priorities of the development
of science and technology in the republic. This research was carried out within
the framework of the 1st paragraph in the priority direction of republican science
and technology development: "Spiritual, ethical, and cultural development of a
democratic and legal society, formation of an innovative economy".

Research scope of the problem: The range of literature on the topic of
historical lexicon in world linguistics is extremely wide. A.D. Kalmikov, one of
the Russian scientists, issued the translation of "Firdavs ul-Igbal" about Agahi's
works. B.V. Lunin gave some notes about the history and source studies of
Khorezm®. A.L. Kunn gave preliminary information about Khorezm manuscripts®.

The issue of the historical educational-philosophical lexicon in the Uzbek
language has been studied in a number of monographic and related works in our
linguistics. The doctor's thesis, defended by A. Rustamov’, and the work co-

I V36exkncTon Pecnyomukacu Ilpesmnentn LI.M.Mupsuéeanar 2018 #iun 28 nexabpmarm “Tapakkuér

HYJIMMU3HUHT IUIAATH sSiHaaa ouasepaan” MaB3ycuaarn Onuit Makiucra MypoxxaatHomacu // Xank cy3u, 2018
wnm, 29 nexadpb.

2 V36ekucTon Pecniy6nmkacu [Ipesunentununr 2017 iimn 24 maiigaru 11K-2995-con “Kagumuit €3ma manGanapHu
caKJialll, TaJKUK Ba TApFUO KWIIUII TU3UMHHY SHA/Ia TAKOMUJUIAIITHPHII Yopa-Taadupnapu Tyrpucuna’ru Kapopu.

3 Bapronsa B.B. Counnenus. IX tom. M., 1977. C.444; Jlyaun B.B. Ilpomuioe u Hacrosmee Xope3ma B Hayke//
Hctopusa Xopesma. Tamkent, 1976. C. 6-8; Imurpena JI.B., Myrunos A.M., Myparos C.H. Onucanue Tropkckux
pykonuceil ”HCTUTyTa HapoaoB Asun. M., 1965; imurpesa JI.B. Katanor Tropckux pykonuceir. — M., 2002.

4 Kynn A. 3ameTtku o XuBunckoMm xanctse // Typkucranckue Begomoctu,1873. Ne 40, —C.158.

5> PyctamoB A. MOHETHKO-MOP(OTIOrUUeCKre 0COOEHHOCTH s3bika Anuinepa HaBou. ABT. qucc. ... JOKT. (pUIOILH. —
TamkenT: 1966; bagoes P. Jlekcuka nmpousBeaenuit Anmmiepa HaBon (JeKCHKO-CEMaHTHUECKUE, CTATHCTHYECKUE 1
TEMaTHYEeCKHE HCCIEOBaHusg). ABT. AWCC. ... OOKT. ¢mronH. — Tamkent: 1989; bajpoes b. Hapowmii acapmapu
nexcukacu. — TomrkeHT: 1983; DmonkymnoB b.X. Xo3upru ¥30ex anadbuii Trinuaa apaOuii TyraBui y3manmMaiapHIHT
napajurMuK acCUMIIsiMs MyHocabaru. @uion. dan. nok. auc... aproped. — Tomkent, 1996. —b. 21.
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authored by the scientist with G. Abdurakhmanov® contain valuable facts about the
semantic nature, structure, and changes in the meaning development of some
lexical units. A number of textbooks, study guides, and monographs created by
Uzbek scientists contain important scientific information about the historical,
educational, and philosophical lexicon of our language’. The educational-
philosophical lexicon in the old Uzbek language was studied mainly during the
study of the language in Alisher Navoi's works. In this regard, the works of B.
Bafoyev®, A. Nishonov’, Z. Hamidov'’, A. Karimov'!, 1. Nosirov'?, and M.
Todjiboyeva'® are worthy of attention. In most of the large-scale works carried out
in our linguistics within the framework of the lexicon, separate clauses have been
allocated to the issue of borrowed words. In the work of G. Kazakbayeva!*
researching Arabic borrowings in the Uzbek language in practical and theoretical
aspects, there are notes on the educational and philosophical lexicon. One of the
first studies on the lexicon of Agahi's works belongs to S. Dolimov'>.

The Uzbek scholar A. Urazbayev'¢ studied the language of historical works
written by Agahi. Enlightenment-philosophical units in the lexicon of the old
Turkic language and the old Uzbek language (V.I.Abayev!’, Sh.Rakhmatullayev'®,
H.Dadaboyev!’, B.Abdushukurov?’, N.Mahmudov?!, Z.Dosimov*, R.Yoldoshev?,
M.Tillayeva?*, A.Primov®) and conducted by others.

¢ AGmypaxmonos F'. Pycramos A. Hapowii THJIMHMHT ITpaMMaTUK XyCyCcHsATIapu. — Tomkent: ®amn, 1984,

7 Bermaro . Y36ex THiM Tapuxuii gekcukonorusich. — Tomkent: ®an,1981; Bermato D.A. Xosupru y36ex
anabuil TUIIMHUHT JIGKCHK KaTiamiapu. — TomkeHT: ®an, 1985; Tyiiunboes b. V36ex TumMHUHT TapaKKUET
6ockuunapu. — ToIIKeHT: S"KMTquM, 1996; A6nypaxmonos F. V36ek XanKku Ba THIHHHMHT MIAKUTAHALIA XaKAIA. —
Towxkent: Y36exucron, 1999; JlanaGoes X., Xamunos 3., Xonmanosa 3. Y30ek afabuii TUIIM JIEKCHKACH TapuxH. —
Toukent: ®an, 2007. —b. 156.; Maxsamues A. V3bex TEPMUHOJIOTHSICH Ba JIGKCUKOTpaHiACH Macalaiapu. —
Toukent: YMD, 2017. —B. 384.; Muproxues M. V366K JTeKCHKONOTHSCH Ba nexcukorpadusicu. —Tomkernt, 2000;
Xamunos 3. JlyraTiuryHOCIMK TapuxH Ba Kyné3ma syrarnap. — TomkeHT: Anonar, 2004. —b. 36.

8 Bagoes b. Jlexcuka nponssenenuii Anmmepa Hapon: J{uc... 10KT.punon.Hayk. — Tomkent, 1989.

° Humonos A.X. ®OHETHKO-MOP(QOIOTHIECKHI B JIEKCHKO-CEMAHTUYECKUH aHanM3 apaOu3MoB B s3bike Hapom:
ABTopedepat muc. ... k-Ta ¢uioi.. .Hayk — TamkeHT, 1990. —C. 19.

10 Xamumos 3. JIeKCMKO-CEMaHTUYECKOE M JIMHTBOMOATHYECKOE MCCIIEN0BaHUE A3bIKa «JIucaH aT-Taiip» Anmimepa
Hagowu: [Qucc...xann.¢unon.Hayk. — Tamkenr, 1982.

' KapumoB A. JIEKCMKO-CEMAHTUYECKME M CTUIIMCTHYECKUE OCOOEHHOCTH si3bika mooMbl «Dapxan u [upumy:
Huc...xann.unon.Hayk. — Tamkent, 1973. Kapumos A. Haowuitnunar “®apxoz Ba [lIupuH” 1OCTOHUHUHT JTyFaTH.
bupunun xucm. — TomkeHT: TOIIKEHT AaBiaT MIAPKUIYHOCTMK HHCTUTYTH, 2004. —b. 208.; MkkuHuM KUCM. —
Tomkent: ToOIIKEeHT AaBIaT MAPKIIYHOCIUK HHCTUTYTH, 2004. —b. 184.

12 Hacwipos W. Jlekcuka «Maxanuc yn-nadanc» A.Hasou. ABT. mucc. ... kan. Gpuion.H. — Tomkent: 1980;

13 Toxuboera M. Anumep Hasowitnuur “Unk neBoH’mparu apabua CY3JIapHUHT JIEKCHK-CEMAHTUK TAJIKWHHU.
®wuon. pan.HOM....iucc.-T.,2011.

14 Kazax0aeBa I'.A. ApaGu3Mbl B y30€KCKOM A3BIKE B IPHKJIAJHOM U U TEOPETHIECKOM acIeKTax. ABTOped. ... KaHI,.
¢umon. Hayk — M.: 2012. —C. 26.

15 Tonmog C. Oraxuii 1033MsCHIa OMOHHUM Ba CHHOHHM cy31ap // YkutyBunnap raseracu. 1957. — Ne 51.

16 ¥po36oeB A. OraxuilHHHT Tapuxuii acapiapu Jekcukacu. — Tomkent: Myxappup, 2013., Vpa36oes A. Oraxuii
Tapuxuit acaprapuia popcuii -mon kommnonentr // VnM capuammvanapu. Yprauna. 2014, Ne5. — B. 5-7., Vpas6oes A.
Oraxuit Tapuxuii acapnapu jgekcukacu. Gunon. ¢an. nok. (DSc) nuc. — Tomkenrt, 2018. 248 6.

17 AGaes B.U. UcTOpUKO-3TUMOJIOTUYECKHUH CIOBAPL OCETUHCKOTO si3bika. Tom II. —J1.: Hayka, 1973.

18 paxmarymmaes 111, V36ek TrunuarATr sTHMOTOrHK nyFati.—Tomkent: Yausepcuter, 2000. —B. 600.

19 JlanaGaes X. OOIUECTBEHHO-TIONMTUYECKAs U COMMATBLHO-3KOHOMUYECKAss TEPMUHOJIOTHS B THOPKOS3BIYHBIX
nucbMeHHbIX namsatHukax XI-XIV Bp. — Tamkent: Esysun, 1991. —C. 185 (1)., lana6oes X. BoeHHas nekcuka B
CTapoy30EeKCKOM si3bIKe: ABTOped. Tuce ... KaHI. Quion. Hayk. — Tamkent, 1981. —C. 21.

20 A6aymykypos b. “Kucacu Pabrysuii” nekcukacu. — TomkenT: Axagemus, 2008. — b. 192.

2l MaxmymoB H., XynoiiGepranosa JI. Y36ek THiIM yXIIATHILIAPUHUHT H30X1H jyFath. — TomKeHT: MabHaBHAT,
2013. -b. 320.

22 NIycumon 3. Oraxuii acaprapuaa Xopa3sMuii THIM d1eMenTiIaps // Oraxuii onamu. — Ypramda, 2004. —b. 25-28.
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A large part of the educational-philosophical lexicon in the linguistics of the
sister Turkic peoples is available in large-scale works devoted to the study of
assimilations, in particular Arabic and Persian words, including Kazakh?$,
Turkmen?’,, Bashkir®®, Azerbaijani, and Tatar®® linguistics. We see this in some
lexicographic sources*

The correspondence of the dissertation research with the research plans
of the scientific-research institution where the dissertation was carried out.
The study has been carried out on the basis of the project "Actual Issues of Uzbek
Linguistics" in accordance with the research plan of Urganch State University.

The research purpose is to identify the thematic-semantic groups of the
educational-philosophical lexicon, analyze the causes and factors of use, carry out
genealogical research, and study the linguo-poetic features in the historical works
by Agahi.

Tasks of the research:

To identify the thematic-semantic groups of the educational-philosophical
lexicon in Agahi's historical works;

To define the peculiarities of the concept of educational-philosophical
lexicon in the classic text and focus its use in historical works of knowledge, in
which, especially, the educational-philosophical lexicon is related to the people's
educational outlook, mystical-enlightenment reforms, jurisprudence, and scientific
transformations;

To study the historical-etymological analysis of the educational-
philosophical terms in Agahi's historical works in the style of the educational-
philosophical lexicon of the Turkish, Iranian, and Arabic languages; Analysing the
lingua-poetics of the educational-philosophical lexicon in the historical works of
Agabhi in the form of the lingua-poetics of the educational-philosophical lexicon in
the form of the lingua-poetics of the educational-philosophical lexicon with the
same form, meaning, and opposite meaning.

2 Yynpomes P. Oraxuii mossuscuaa COHHMHT Kyaumanmmumy // VM capuammanapu. — 2004, Ned. — B. 92-96;
Oraxwuii moasusicua omonumiiap // Mynasap ymp. — Ypranu, 2005, —b. 84-85; Oraxuii nossusicuza anronumiap //
Wnm capuammanapu. 2005. Nel. — B. 52-55; Oraxuii mo33uscuaa cropTra atokaaop cysnap / Mnm capuarimanapu.
— Ne4. 2004; Oraxwuii mo33uscuaa “o” Ma3MyH Maiinonu // nm capuammanapu. 2005. Ne4, — B. 78-8.

24 Tumaesa M. XopasM OHOMAaCTMKAcCH TU3UMHHHHT TApUXMI-IMCOHMH TaJKUKH. («ABECTO» OHOMACTHKACHTA
kuécmam acocuaa): Ouinon. ¢pan. Homs. aucc. — TomrkeHT, 2006.

25 Primov A. “Zafarnoma” va Ogahiy tarixiy asarlari tilidagi ba’zi so‘zlarning giyosiy tahlili / Oraxuii xaétu Ba
KoM — Enuiap yuyH HaMmyHa, — Tomkent, 2020.

26 PycremoB JI.3. ApaGCKo-MpaHCKHE 3aMMCTBOBAHHS B Ka3axCKOM si3bIKe: Jluce. ... KaHa. QmiIon. Hayk. — Ayma-
Arta, 1982. —C. 169.

27 Nxadapos k. Ilepcunckue caoBa B COBPEMEHHOM TYPKMEHCKOM S3bIKE: ABTOpE(. ..KaHA. (UION. HAayK. —
Amixaban, 1971. — C. 28.

28 baxtusaposa A.H. ApaGckue 3auMCTBOBaHMSA B GAIIKMPCKOM sA3bIke. ABToped. ...kau. GuiIon. Hayk. — Yda, 2009.
—-b. 26.

2 10cynosa A.Ill. ApaGo-niepcuCKHe 3aMMCTBOBAHUS B JIBYSI3BIYHBIX CIIOBApsSX TaTapckoro ssbika XIX Beka: K
npo0JieMe S3BIKOBBIX KOHTAKTOB. YUEHbIE 3allMCKU Ka3aHCKOTO rOCYAapCcTBEHHOrO yHHBepcureTa. Tom 149, kH. 4.
I'ymanurapusie Hayku 2007. — C. 55-63.

30 Bommymman JK.I'. Illopeik anelHManapsl cysinere. — Kaszan: Morapud, 1994. — B. 144.; ®enoposa D.H. Tarap
XaIlbIK MOKAJIBJIOPEHIQ rapan-(apcel ansiaManapel. — Kazan, 2004. — b. 249.; Klassik Azorbaycan dilinds isloyon
orab vo fars séziari liigati. Iki cilddo. I cild. — Baki: Sorg-Qorb, 2005. — S. 416.; Klassik Azorbaycan dilindo isloyan
orab va fars soziari liigati. Iki cilddo. 11 cild. — Bak1: Sorq-Qoarb, 2005. — S. 472.
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The object of research is the source of manuscripts containing the lexicon
of Agahi's works; existing scientific and critical editions of the works by the
historian®!.

The subject of the research is the scope of the subject, etymology, and
lingua-poetics the specific features of the educational-philosophical lexicon of
Agahi's historical works,.

The research methodology comprises in itself the comparative-historical
and etymological analysis, classification, and synchronic and diachronic methods
of description used to clarify the topic in the analysis within the framework of the
research by the leading Uzbek linguists G. Abdurahmonov, A. Rustamov, A.
Hojiyev, N. Mahmudov, Z. Dosimov, A. Orazboyev, A. Primov, and famous
foreign orientalists relied to important theoretical concepts of historical lexicon.

The scientific novelty of the research is determined by the following:

The thematic-semantic groups of the educational-philosophical lexicon in
Agahi's historical works have been identified. The concept of educational-
philosophical lexicon and the specifics of its use in the historical works of Agahi
have been determined in the classical text, and in this, the educational-
philosophical lexicon, mystical-enlightenment, jurisprudential, and scientific
reforms related to the people's enlightened worldview have been distinguished;

the historical and etymological analysis of educational and philosophical
reforms in Agahi's historical works has proven the division of educational and
philosophical lexicon belonging to the Turkic languages, Iranian languages, and
Arabic languages;

It has been proven that it is reasonable to analyze the lingua-poetics of the
educational-philosophical lexicon in the historical works of Agahi in the form of
the lingua-poetics of the educational-philosophical lexicon with the same form and
same and the opposite meaning;

It has been proven that the enlightening-philosophical lexicon in the
historical works of Agahi, due to its wide scope, covers the main units belonging to
this group in the old Uzbek language.

Practical results of the research The research outcome, including thematic
groups of the educational and philosophical lexicon in Agahi's historical works, the
literary stylistic devices in it, genetics, and structural analysis, provides important
scientific and theoretical information for Uzbek linguistics, in particular, the
history of language, history of the Uzbek language, dialectology, lexicology,
modern Uzbek literary language, and lingua-poetics , which is based on the
improvement of textbooks and training manuals created in subjects such as ethno-
linguistics;

31 Shir Muhmmad Mirab Munis and Myhmmad Riza Agahi. Firdavs al-igbal: History of Khorezm // Edited by Yuri
Bregel. T.J.Brill. — Leiden—-New Yo rk—Kobenhavn—Koln, 1988. (Ishda FI gisqartmasi bilan berildi); 415l (=l
O‘zR FA Shargshunoslik instituti.4lsal o=l ) 5364/11. 246°-364* varaqlar (RD qisqartmasi bilan berildi); &lsi) sad
O‘zR FA Shargshunoslik instituti. 821/IT1. 386°-435¢ varaqlar (ZT gisqartmasi bilan berildi); <52 338 Oz RFA
Shargshunoslik instituti, Ne7572 (GD qisqartmasi bilan berildi); J¥¥) wli Sankt-Peterburgda saqlanayotgan
qo’lyozmaning fotonusxasi // O‘zR FA Sharqshunoslik instituti 70/1 (Shl qisqartmasi bilan berildi)
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A structural analysis of educational-philosophical lexical units in the
dictionary layer of Agahi's historical works was carried out, and their classification
factors are highlighted.

It has been proven that the research serves as one of the most reliable
sources for elucidating ethno-genetic problems and studying the process of
formation and development of the lexicon of the old Uzbek language.

It is based on the fact that the research materials in the dissertation serve as one of
the main sources for perfecting the etymological dictionary of the Uzbek language.

Reliability of research results can be explained by the fact that the
analyzed materials made it possible to draw conclusions based on the nature of the
Uzbek language, their validity, methodological excellence, and the accuracy of the
issues raised.

Scientific and practical significance of research results. The scientific
and practical significance of the research results can be explained by the
peculiarities of the educational-philosophical lexicon in Agahi's historical works,
the reasons for its use, the scope of the topic, and the linguopoetic features that
were analyzed in scientific views.

The practical significance of the research results is that the views on the
formation process of the lexicon of the Uzbek language, the role of the
educational-philosophical lexicon in it, linguistic nature, and peculiarities serve to
improve the textbooks and manuals created in such disciplines as lexicology,
language history, dialectology, ethno-linguistics, and lingua-poetics , as well as the
materials researched in the dissertation, which serve as the main source for creating
the etymological dictionary of the Uzbek language, the electronic dictionary of the
works of Uzbek classical writers, and the (electronic) dictionary of the works of
Agabhi.

Implementation of research results. Based on the research of the
educational-philosophical lexicon in Agahi's historical works:

The results of defining the thematic-semantic groups of the educational-
philosophical lexicon in Agahi's historical works were used in the project
"Creating a database of Turkish manuscripts stored in European funds and not
available in Uzbekistan and the electronic platform "Yevroturcologica.uz," carried
out at the Tashkent State University of Oriental Studies. (Ministry of Higher
Education, Science and innovation of the Republic of Uzbekistan Tashkent State
University of Oriental Studies Ne 1Z-2020102832-2022/8 dated August 26, 2022).
As a result, the content of descriptions of ancient manuscripts has become richer,
and the readers have become more comfortable using the digital library.

The concept of the enlightening-philosophical lexicon in the classical text
and the peculiarities of its use in the historical works of Agahi were identified, and
the conclusions on the separation of enlightening-philosophical lexicon, mystical-
enlightenment terms, jurisprudential and scientific terms related to the popular
enlightening worldview were used in the preparation of the 2nd and 3rd volumes of
the collection of Agahi works published in 2019, in cooperation with the Writers'
Union of Uzbekistan, as part of the implementation of paragraph 3b of the
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Resolution of the Cabinet of Ministers of the Republic of Uzbekistan No. 238
dated March 20, 2019 "On the celebration of the 210th anniversary of the birth of
Muhammad Riza Erniyozbek oghlu Agahi and the establishment of the Agahi
Creative School in the city of Khiva"(Reference No. 01-03/693, dated May 20,
2022, of the Union of Writers of Uzbekistan). As a result, the errors observed in
the previous editions of the historical works included in these volumes were
eliminated, the meanings and explanations of some words were clarified, and the
quality of the publication was improved.

The historical and etymological analysis of educational and philosophical
revolutions in Agahi's historical works was based on the conclusions of the
division into the educational and philosophical lexicon of Turkic languages,
Iranian languages, and Arabic languages, in cooperation with the Writers' Union of
Uzbekistan. The 6 and 9" volumes of the collection of Agahi's works, published
in 2020, were used to celebrate the 210th anniversary of the birth of Agahi, the son
of Erniyozbek, and to implement decision No. 238, paragraph 3b, "On the
establishment of the Agahi creative school in Khiva." (Reference No. 01-03/694 of
the Writers' Union of Uzbekistan, dated May 20, 2022). As a result, the historical
works "Gulshani State", "Gulistan (a translation of Sa'di's work of the same name),
and "Haft Paykar" (a prose translation of Nizami's work of the same name)
included in these volumes have increased in publication level, and "Gulshani
State" has been published for the first time in its entirety. The conversion and
correction of the defects were achieved in the previous editions of the two
mentioned works;

within the framework of the project on the creation of the Electronic
paltform “Comparativtics” of the science of Comparative Literature “for 2023-
2024, the implementation of it within the framework of State Scientific Technical
Programs at the Uzbekistan State University of world languages, several articles
were prepared for electronic materials, content and media. In this process, a
member of the project was involved as an executor.(30 September 2023, IRD/123-
229)

It is reasonable to analyze the lingua-poetics of educational-philosophical
lexicon in the form of similar educational-philosophical lexicon in the historical
works of Agahi, and lingua-poetics of educational-philosophical lexicon with
similar meaning and opposite meaning.

Approbation of research results. The results of this research have been
presented and approved at four scientific and practical conferences, including two
republics and two international conferences.

Publication of research results. A total of 12 scientific works have been
published based on the results of the research, including 7 scientific publications
recommended to publish the main results of doctoral theses by the High Attestation
Commission of the Republic of Uzbekistan. The results of the dissertation were
reflected in the materials of international and republican scientific-practical
conferences (3 international and 2 in republican conferences) and scientific-
theoretical collections of republican higher education institutions.
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The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, and a list of used literature. The total
volume of the thesis is 155 pages.

THE MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION

In the introduction, the relevance and necessity of the dissertation topic are
based, the purpose, tasks, object, and subject of the research are described, the
compatibility of the topic with the priority directions of the development of science
and technology in the republic is shown, the scientific innovation and practical
results of the work are described, the scientific and practical significance of the
obtained results is revealed, the research results are described, information on their
implementation is provided, and the structure of the dissertation is provided.

Chapter I of the work is entitled as "Thematic-semantic groups of the
educational-philosophical lexicon in the historical works of Agahi", and the
first paragraph is defined as "The concept of the educational-philosophical
lexicon in the classic text and the peculiarities of its use in the historical works
of Agahi". By reading the classic texts, we can see that the level of their
understanding and perception depends on the way in which the used words are
reflected in our consciousness. Due to the peculiarities of our national heritage, the
educational-philosophical lexicon (hereinafter EPL) was formed as a separate
system in Uzbek classical works. Educational-philosophical lexicon differs from
other thematic-semantic groups according to its aspects; what are the signs that
form it as a separate system, and what are its important aspects for linguistics, of
course.

Educational-philosophical lexicon occurs as a result of acquiring the
educational and philosophical meaning of lexical units in the language. For
example, understanding the word life as a term in biology, it means "a possibility
to strive for self-awareness through perception and thinking. Because of reading
educational and philosophical meanings such as, "the beginning and the end of
time spent for the eternal happiness of a person or vice versa, “belonging to EPL
occurs in it. In the same way, the word savob <5 means "deed worthy of God's
blessing and God's blessing for such a work" as a religious term, and
educationally-philosophically, it means "impartial help given to others; it means
good, good work3? ". In fact, even if it is considered a chronicle, the scope of EPL
in Agahi's historical works is quite wide. Taking this into account, words
belonging to different thematic groups, such as socio-political, philosophical,
domestic, scientific, etc., in Agahi's historical works formed the composition of
EPL because of the wideness of the historian's educational and philosophical
observation world.

32 V36ek THJIMHUHT H30XJTH TMyFaTd. YYuHYH KA .— TomKeHT: “Y30eKucToH MUJUTHH SHImKIoneusacu” JlaBiar
niamuii Hampuétu, 2007. — b. 415.
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Since he was a child he had been taught the slogan of justice. This is one of
the signs of honor and respect, and to avoid the habit of oppression is an important
sign of world domination.

For example, the world EPL term falakkiyot (astonomy) has the adjective
"conscious life as perceived by man." In other words, the world is material as a
conquest; EPL as a unit is understood in addition to it on a spiritual scale.

Agahi paid special attention to the following issues through the use of units
belonging to the EPL in his historical works:

1. The accuracy of the events described in the work(s) gives an image of
real events.

2. To create a beautiful form of real events in a literary form rich in
artistic means.

3. Directing formal and substantive conformity to reflect one's socio-
political views (actually, it is based on reckoning with the personalities of the
khans and adapting to their opinions).

There are such units in Agahi's historical works that if we do not
understand and interpret them as a unit related to EPL, it will not be possible to
understand and interpret aspects such as the historian's purpose, socio-spiritual
condition, and sub-textual secrets. For example, from a jurisprudential point of
view, din 1s a religion, and a mazhab is a sect of it. But the fact that Agahi, as an
example, "made many offerings according to his religion" (RD, 326°) represents,
or rather, interprets, the Shia sect as a religion is considered one of the peculiarities
of units related to EPL in Agahi's historical works. In this way, it becomes possible
to understand factors such as the environment, the basis of the historian's socio-
political views, and his mental state, which led to the use of religion instead of
sect. The important aspect of this for linguistics is that it becomes easier to
perceive linguistic phenomena such as expansion of meaning, narrowing of
meaning, and connotation of meaning in it. Therefore, the fact that the word
religion means the Sunni sect in another place clearly shows the difference
between the concepts of istila and lexis: "din sharbati labin chuchutub, Shia
madhabin tark tutub erdi." (262a)

So, in the Uzbek classic texts, EPL is a complex and multi-layered set of
units that arise as a result of assigning educational and philosophical meaning to
various types of lexical units in connection with the world of perception and
thinking of the author of EPL.

The second subchapter of the chapter is called "Educational-philosophical
Lexicon Related to the Educational Worldview of the People in the Historical
Works of Agahi." The worldview of any thinker is formed and developed by
drinking water from the fountains of thought of its people. We see a clear
expression of this situation in the historical works of Mohammad Reza Agahi. In
his historical works, EPLs, which express concepts that have been firmly
established in the educational and philosophical outlook of the Uzbek people for
centuries, form a separate system. Among these, first of all, it is appropriate to note
the terms that mean the concepts of good and evil. Because the concepts of good
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and bad are formed in human consciousness, first of all, on the basis of traditions
that have been around for centuries.

The concepts of good and evil in the historical writings of Agahi are
reflected in the terms below:

Yaxshilig* // yaxshiliq — yomonlig‘ // yomonliq:
Nakim yaxshilig ‘dur, shuru’ ayladi,
Na ersa yamonlig‘, ruju’ ayladi. (RD, 254°)

What is good, He did it, whatever evil he couldavoid

So, from the point of view of the historian, units belonging to EPL such as
bravery and goodness and nomardlik, basolat, balotdastgoh, basolatiktinoh,
basolatiktisob, basolatosor, jaladat, shijaat, futuvvat, juvonmardlik, muruvvat,
rajuliyat, hamiyat, and muruvvat were analyzed. The formation of a number of
units belonging to the EPL in Agahi's historical works is connected with the deep
way of thinking and unique worldview of our people. Specifically, between good
and evil, bravery and cowardice, it is appropriate to connect the basis and origin of
dualistic views such as generosity and stinginess with the educational and
philosophical outlook of the people.

The third item is called "Mystical-enlightenment dissenting" It is noted
that in Agahi's historical works, words such as may, mayxona, boda, sharob,
sharobxona, xamr, xammor are not mystical terms, but in most cases they are
used in their literal meaning, i.e., in their general meaning. It can be explained by
the fact that chronicles are primarily works based on real events. A. Vahidov has
made important comments about the ways and principles of the emergence of
specific meanings of words such as sharob, boda, may.

It is known that the word ishg(love) has a special meaning in the
terminology of Sufism. Alisher Navoi's comments about love careers are famous.
If we look at the historical and etymological analysis of this word, we will see that
it was formed as the infinitive form of the Arabic verbs<e a’shiga— "to love" or
"to fall in love®". Historically, the word "Ishq" itself was transferred to this
meaning as a result of polysemy. We read the following about this in Muhammad
Rampuri's "Ghiyosu-I-lugot": "Ishg is to love something too much; in the medical
term, a disease caused by seeing something beautiful. The band also includes
dervish, wali (mostly saintly), qutb, ghavsul-azam, akhyar, autod, abdol (budalo),
naqib (nuqaba), rijal-l-ghayb, walayat, leech, mushabahat, tarigat, murid,
mujovir, sufi, abdol, wine azal, wine alast, wine thorough, wine raw, wine marifat,
kharobot, soqi, sogar, kadah, jom, jawonmard (another synonym of fato) units
belonging to EPL were analyzed.

It should be noted that the use of EPL related to Sufism in the historical
works of Agahi is mainly related to the following factors: 1. Mention of many
religious and Sufi figures in the chronicles. 2. To describe the historical figures
mentioned in the reader's mind and for other purposes using Sufi terms. 3. To make
sure that Sufism is well understood by contemporaries and its effectiveness.

33 Hocupos O., IOcymos M. An-HasuMm. ApaGua-y36ekda myrar. — Tomkent: A.Komupuii HOMHIATH XaJIK MEPOCH
Hampuéry, 2003. — b. 541.
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The fourth subchapter is entitled as '"The use of jurisprudential terms in
the educational-philosophical lexicon'. A specific part of the lexicon of Agahi's
historical works is the jurisprudential-educational lexicon. In distinguishing figh
terms and defining their subject groups, we based Qasim ibn Abdullah ibn
Mawlana Khairuddin Amir Ali Quwnavi Rumi Hanafi's work, “Anisul fugaho fiy
ta’rifotil alfoz al-mutadavala baynal fugaho”. In Agahi's historical works, the
words belonging to the jurisprudential-educational lexicon are sometimes used in
purely jurisprudential (ideological), jurisprudential-educational, formal, formal-
formal, and informal meanings, depending on the content of the text. A number of
works related to the subject we are studying have been carried out in the linguistics
of the fraternal nations. For example, A.M. Minnegaliyeva defended her
candidate's thesis entitled "Language of Tatar religious and didactic literature:
Islamic jurisprudence treatise based on the material "Mukhtasar al-Quduri" In the
work, the language of Tatar religious literature was studied in its semantic-stylistic
aspect. As the author himself stated, the people's history is hidden. An attempt was
made to reveal the most mysterious and important aspects of the religious-didactic
method, which serves the spiritual aspect of life, such as human self-awareness. It
is natural that most of the religious and mystical terms in the old Uzbek language
were borrowed from the Arabic language. Despite this, the genetic affiliation of
religious terms in the old Uzbek language, as well as in our current literary
language and dialects, is not limited to the Arabic language. In the system of
religious terms of the Uzbek language, there are many words belonging to the
Uzbek (Turkish) and Persian languages, as well as words belonging to their own
class.

As an example, the religious terms borrowed from the Persian language used
in Agahi's historical works are divided into small subject groups. These are: a)
words expressing the concept of absolute God; b) words expressing the concept of
a prophet; c) words expressing the concept of an angel; d) words expressing the
concept of heaven and hell; e) words expressing concepts related to prayer; f) can
be divided into groups such as religious terms with different content.

According to experts, the word Tangri // tengiri, or tengiri, which is the
name of the great god in the ancient Turkic language, has a semantic connection
with the word tian (heaven), which is a religious term in the ancient Chinese
language. But the construction of the word tangri // tengiri confirms that it is a
word of Turkic origin. Proverbs, phraseological units, and other elements related to
this word can be found in almost all Turkic languages and their dialects. I.
Jafarsoylu: "The chief god of the Huns and the Blue Turks was called Tengri. The
chief god of the Sumerians is Tengir. He writes that the god's name is called
Dingir, and it is not by chance" in Hittite and Urartu cuneiforms,. It is noted in the
literature that this word means sky, god. It has been used in the Turkish language
since the 8th century, and is widely used in modern Turkish languages. R.
Mahmudov analysed a wide range of scientific views with this word**,

34 Maxmynos P. ¥36ex tummna asectusmiap. ®unon.dan.danc.1okt.(PhD) mucceprammscu. — Yprama: 2020. — B.
74-756.
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The last subchapter of the chapter is "The use of scientific terms in the
educational-philosophical lexicon." In Agahi's historical works, scientific
revolutions are widely used as EPL depending on the narrative of events, which is
clearly visible in the few pictures showing the process of education and study. In
this regard, ulama, book reading, maturity, eloquence, fuzalo, conversation,
discussion, maturity, knowledge of maoni, knowledge of description, knowledge of
badi', eloquent, fishy, i’jaz/e’jaz, and daqiq are witnesses of the meaning. Words
such as ulamo, kitob mutolaasi, balog ‘at, fasohat, fuzalo, guftugo‘, mukolamasi,
balog‘at, ilmi maoniy, ilmi bayon, ilmi badi’, fasih, balig‘, i’joz //e’joz, daqiq
iboratlar, ma’ni shohidlari, qaviy fikrlar, nukta, bade’ mazmun, majlis ahli,
munozara, mukolama, javob-u savol, bahs-u jidol, radd-u badal, musohaba have
been analyzed.

Chapter II of the work is entitled "Historical-etymological analysis of
educational-philosophical reforms in Agahi's historical works" and consists of
three paragraphs. The first subchapter of the chapter is called "Educational-
philosophical Lexicon of the Turkic Languages". Of course, in our work, it is
not possible to cover all the words related to the Turkic layer present in Agahi's
historical works. Therefore, we tried to find units belonging to EPL that were not
analyzed or mentioned at all in the literature on the historical lexicon of the Uzbek
language. In our opinion, the word aldar- is used once in FI and RD: 1) to be
distracted; to be busy; 2) the verb to lose oneself is counted among the units we
have in mind. This word is not mentioned in the "Old Turkic Dictionary"*’. The
use and composition of the term alda- is an independent verb, not a relative form.
The case of this verb used in RD is: "The people of Inod did not hesitate to attack
and tumult like that; he made the gates madrus and masud in the face of the people
of Tamarrud" (RD, 282%)). In the first edition of FI, the word, which was read
incomprehensibly as aldarrobi®®, was corrected in the next edition by the editor-in-
chief based on the scientific and critical text of Y. Bregel and a note was added as
"alvirab in current dialects"*: "This is a special program of the Yavmut
community, whenever the enemy is defeated by deception and confusion, they
create a whole and attack with a single blow, and if they do not succeed, they slip
deeper and become more sophisticated".(FI, 419-420). Thus, the lexical meaning
of the word fully allows us to consider it a unit belonging to the MFL. Looking at
its etymology and the development of meaning, it is also necessary to pay attention
to certain points of the folk way of thinking, the world of enlightenment. In the
current Uzbek literary language, one of the verbs formed with the form -da is
“aldamoq”. The basis of this verb is the noun al in the meanings of “hiyla-
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nayrang”, “lol‘on”, “avrash”

37 JlpeBHeTiopkckuil ciosaps / mop pex. JI.M.Hacunosa, U.B. Kopmymuna u gp.; coct. T.A. Boposkosa, JI.B.
Hmutpuesa, A.A. 3pipuH, U.B. Kopmymmn u np. 2-e u3a., nepecmotp. — Actana: «Fsuisivm» 6acnacer, 2016. — 760
c.
38 Mynuc Ba Oraxuii. ®upmasc ya-uk6oun. — Tomkent: Sluru acp asnoau, 2010.— B. 209.

3 Myxamman Puzo Dpruéstex yrmm Oraxuii. Acapmap. 2-xuinf. 1-kuto6. Illepmyxamman ABazouii yram Mynuc,
Myxamman Puzo Dpuuésdex yrmm Oraxmit. @upnascy-n-ukdon (baxr-caomar skannatm). — Tomxkent: “Sharq”
HaIIpUET-MaTOaa aKIIIOPINK KoMmnanusicu borr taxpupusta, 2019, — b. 425.
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In the "Dictionary of Navoi's Works" there are four words in the form of ol (al),
and the Arabic accent is (a.) on all but one of the o/ I (huzur, old tomon; ro‘para,
qgarshi; chekka, peshona (presence, front; opposite, opposite; edge, forehead) *!. In
Arabic dictionaries, the word ol IV is not given in this dictionary. This word is
interpreted in Arabic in the form of qarindoshlik (kinship); ittifoq
shartnomasi(alliance), nafrat ( hatred)*’. As for the meaning of the word "al" as
"red"; "red color" (al II), there is no reason to consider it Arabic. True, this
meaning also exists in Persian. But it is likely that this word passed not from
Persian to Turkish, but rather from Turkish to Persian. First, the word aurusha in
the "Avesta", which is considered the historical basis of this word in Persian,
means "white", while the Sanskrit arusa means "red". Secondly, out of the many
Iranian languages, "al" is found in only two - in Tabari in the meaning of "blue"
and in Mozandarani in the meaning of "redness".**The adira we are considering is
noted in connection with E.V. Sevortyan's citation of G. Ramsted's list of words
formed with the affix -da. ** Shu tarzda Munis va Agahi asarlarida qo‘llanilgan
aldar- hamda aldara- shaklan va mazmunan bir qadar yaqin so‘z sanaladi.

In this way, the words Tengri, o‘g‘an, ko ‘ngul ota, (synonyms of kalima,
kalima, kalom, nutq, nukta, nukot, lafz, alfoz, suxan), yozmoq, yozg ‘ur- yazg it
were analyzed in the work. It seems that Agahi's historical works can show how
wide the educational and philosophical worldview of every unit belonging to the
EPL within the Turkic stratum.

The second subchapter of the chapter is called "Educational-philosophical
Lexicon of Iranian Languages". It is noteworthy that in the historical works of
Agahi, there are also Persian expressions of the most active units belonging to the
Turkish (in rare cases) and Arabic EPL. For example, ma rifat — donish; oqil —
dono(enlightenment — wisdom, mind—wisdom). We will talk about some of them.
There is a need to divide them into internal groups due to the extremely large
number of units related to the research topic in the annals. For example, units
belonging to the EPL relate to its existence and its creation:

Ofarinish s ¥ — creation, coming into being. It is based on the word ofarin,
which means to create. Ofarin in modern Uzbek is "a word of applause expressing
satisfaction, pleasure, and admiration; tahsin, tasanno." It expresses the meanings
of "balli, barakalla"*as an exclamatory word, and in Persian, "creator; praise,
applause; balli, tasanno" is recorded. In the old Uzbek sources of this word, ibdo *
g insho W), takvin (528 xalg 35, xilgat <85 sirisht &b sun’ &aa, tabiat
Ganha fitrat Sokd kavn OsS, nihod &, olam e, maxlugot <SG s\aa hastiy S,
borlig G35 mashrab < is, xamira >, zot <\ mohiyat <\, gavhar » X,
g‘ariza » » ¢, manish +» are recorded as synonyms. At the same time, one of the

4 Uopoxumos C., Illamcuer I1. HaBouii acapnapu snyratu. — Towmkent: Fapyp Fynom nomumarn Anabuér sa
canbaT Hampuéry, 1972. — b. 481.

42 Bapanos X.K. ApabGcko-pycckuii cioBaps. — M.: Pycckuii s3eix, 1985, — C. 39; Hocupos O., IOcynos M. An-
HabuM. Apabua-y30ekua ayraT. —TomkeHT: Tomkent Mcnom yausepcurern Hampuéry, 2003. — b. 27.

4 amcynmun 6un Xanad Ta6pusuit. Bypxonu xotes. XKunmu 1. — Texpon: Amupu xabup, 1375 x.mr. — C. 55.

4 AdQukchl raaronoo6pa3oBaHus B a3epOaiiKaHCKOM A3bKe. OIBIT CPAaBHUATEIFHOIO MCCIEN0BaHUI. — MOCKBa:
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words that means existence, the world is the world (in English, universe), and its
meaning is narrower than the world in terms of its scope. That is, the world mainly
includes the scope within the earth. That is why this word is explained in “Burhani
Qote’” as “the world consisting of the earth and (visible) celestial bodies, the
apparent world.” However, in some places, the world means meanings in
accordance with the units of the Arabic world belonging to the MFL. This word is
in the form of gehan in Pahlavi, and gaeta in Avestan*®. In the same way, manish,
danish, dano, binish, bino/bino, atdisha/andesha, binish, hikmat, khirad, danoi
(wisdom), shinokht (to know, understand), farhang, danishkesh, kajandesh, khirad,
khiradmand, wise man, donishshior, donishvar, donishinsha, donishiktisab,
donishasar, dono, hono, biyno, and a large number of words were analyzed.

The third subchaper of the chapter is called "Educational-philosophical
Lexicon of the Arabic Language" It is natural that words belonging to the Arabic
vocabulary make up the majority of the historical works of Agahi. The main part of
the units belonging to EPL in the annals are units related to religious and mystical
life. This chapter provides an analysis of words belonging to the Arabic lexical
layer used in the historical works of Agahi. Firstly, it gives some ideas about the
use of some Arabic units in the old Uzbek language and their semantic changes.
Secondly, it informs the factors influencing the formation process of some words
belonging to this layer and offers concluding remarks on the derivational
possibilities of the old Uzbek language in words based on them.

If happiness is not written on someone’s forehead, stay away from the
unfortunate, it is better for you to stay away from them.

From the cited examples, it can be seen that bu’d and its antonym, qurb
(which is also a word formed in this pattern), acquired a mystical meaning in the
works of classical writers. Another clear example of this can be seen in the works
of Alisher Navoi: "As a result of their conversation and training, many students
have reached the level of perfection." The content of the following excerpt taken
from the work also clarifies our opinion: "The purpose of the dissident kasrat and
the work of the mutabina is to be a tool of bu’d and hijran and heedlessness and
pindar and zealot."

We can also observe in the lyrics of Alisher Navoi that the appropriation of
Bu’d and gurbat and its original Turkish equivalent are used in the same place due
to the emphasis on the meaning of the words yirog and yovug and the existence of
a subtle difference between them. For example,

Kimki, vosil bo ‘Idi, raf’ o ‘ldi arodin qurb-u bu’d,
Ka’ba sukkonig ‘a yo ‘I xohi yiroq, xohi yovug’°.

If someone has reached the Lord (Allah),the distance between them will be
increased. Dwellers who live in Kabah near or far means no difference for them,
they can get what they want.

Y pa ¥ ala VYA S el gloed e desa S0 plaial b adal (e o (s i CRlA G deaa Cpall (aeds
30 Annmrep Hagowmit. Mykamman acapiap tymnamu. TYprurau Tom. — Tomkent: ®an, 1989. — B. 233.
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There is another satisfaction with the units belonging to the EPL, which have
been adopted from the Arabic language, and Agahi's historical works focus on this
issue with different attitudes. In particular, a person who is not satisfied with all the
property (in the sense of the country, the territory given to the ruler) will eventually
have to make do with a piece of land (a grave).

Ulki, Mulkiga Qanoat Qilmadi,

Sho‘rish afzun qildi, rohat qilmadi.

Qoldi chekkan ranji zoe’ oqibat,

Boldi bir gaz yerga gone’ oqibat. (FI, 120)

Qanoat sohibi gone 'dir. Tome’ — tamagir.

Kongul gar istasang izzat na maqsum olsa gone’ bol.
Ki, olam ahli ichra xor olur har kim esa tome>°.

Double verbs and words based on them. "Verbs in which the second and
third root consonants are the same sound are called double verbs." The term double
verbs corresponds to the term "muzaaf"' in Arabic studies. For example, units
belonging to Abror EPL are muzaaf, "to be honourable, to be polite, to be kind",
"to be religious, to be pious, to be pious, to be a believer", "to submit, to obey", "to
fulfil an oath, to observe it" barra®” formed from 'li. The word Barr (borr)) means
a person with the characteristics mentioned in the verb. Its broken plural form is
honor. The translation of the word abror into Uzbek as one word abror, "the good,"
i1s essentially correct. One of the reasons why Alisher Navoi's masterpiece
"Khamsa" is called "Hayrat ul-Abror" can be seen from the content of the
following passage, which serves as an afterword to "Nasayim":“Ilohi, bu
avliyoulloh asrorahumning sharif anfosi barakoti haqqi va bu kitob mutolaasig‘a
mashg‘ul bo‘lg‘an azizlar dimog‘in mazkur bo‘lgan abror muhabbati nasoyimidin
muattar va bahramand qilg‘aysen va bu kitob mumorasotig‘a mash’uf bo‘lg‘on ahli
tamayyuzlar ko‘nglin mastur bo‘lg‘on axyor futuvvati shamoyimidin munavvar va
arjumand etgaysen™®. So, the word abror the concept of honour occupies a
particularly important place in the educational and philosophical views of writers
in classic period. In the above example, abror (good people) and akhyar (good
people) are mentioned not only because of the need for adoration but also because
these two concepts are related to each other. According to I. Haqqul, the tarigat is
tariqi akhyor (the way of good people, based on asceticism, piety, and prayer), the
tariqat is tariqi abror (the way of good people, the way to fight with lust, purify the
heart from evil and ugliness, the way to achieve moral perfection), and tarigi
shuttor((the path of lovers, the path to achieving the goal through love, affection,
and passion). It seems that from a mystical point of view, including the ethical
principles of Uzbek classical writers, the concept of honor, being able to be one of
the honorable, is even more special than the meaning expressed by the word

6 Myxamman Puso Oraxwuii. T¥na acapnap tymiamu. bupunuu sunn: Jleon. Hampra Taiiépnosunnap J1.Foiiunos,
C.Capues, b.YMp3okoB. TomkenT: Mumtoz so‘z — b. 169.

57 Hocupos O., FOcynos M. AH-HabuM. — TomkenT: A6xymia Koaupuii HOMAIATH XajlK MepocH HampuéTu, 2003. —
b. 52.

58 Anumep Haonit. Mykamman acapiap Tymiamu. Murupma Tommuk. 17-tom. — Tomkent: ®an, 2001. — B. 498.
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"good." This is similar to the subtle difference in meaning between the words
"good" and "noble" in the Uzbek language.

In the historical works of Agahi, we also find the term qutbu-I-abror:
“Hazrat qutbu-l-abror Sheikh Mukhtar qaddasa sirrahu” (FI, 694). According to
G.Izbullaeva, a person who teaches Sufism is known by such titles as shayx,
murshid, pir, eshon, imom, voiz, xoja, mavlo, maviono, maxdum( sheikh, murshid,
pir, eshan, imam, preacher, khoja, mavla, mavlona, and makhdum).

A person who learns Sufism is called murid, solik, ahli dil, ahli hol,
mutasavvif. The great pirs who reached the highest positions in Sufism are called
Wali, Awliya, Qutb, Aktob, Avtod, Chiltan, Abdol, Abror, Ahror, Nujaba, Nugaba,
Siddiq, Gaws, etc. The people of Sufism are sometimes expressed by terms such as
sufiy, oshiq, faqir, hagqir, darvesh, qalandar, junun, zohid, orif, devona, ahli
muhabbat, ahli suluk, rijolul g‘ayb, savdoyi,and gado®. Based on this, it can be
said that qutbu-l-abror is the foundation of honours; among them, it is considered
to have reached maturity according to its time and place. This is based on the
meaning of the word pole, o ‘g ® an arrow (base point).

The third chapter of the dissertation is entitled ""Educational-philosophical
Lexicon Linguistics in Agahi's Historical Works." The first paragraph of the
chapter 1s marked as "Linguo-poetics of a similar educational-philosophical
lexicon." It talks about the place of units belonging to the EPL in the richness of
Agahi's historical works of art and linguo-poetry. For example, in Agahi's
historical works, we find examples of tajnisi tom, which are hard to find in Uzbek
literature. Even Agahi Tajnisi skillfully creates some syntactic units on the basis of
the roof. For example, one of the masnavis from "Jame' ul-waqe'ati Sultani"
contains the following lines:

Birov oldi komin surib yilqisin,
Na bir yilgisin, balki ming yilgisin. (JVS, 47%)

The first word yilgisin used in the verse is "yilkisini" or "horse-coached"; in
the second and third usages, it can be understood as “yilgisini”, “yilligini”. In this
case, the general content of the verse is expressed in the form of "achieving
someone's goal, he took the loot of (those who were robbed), not only one loot, but
a thousand loot." Now this verse

Birov oldi komin surub yilgisin,
Na bir yilgisin, balki ming yilgisin —

If we read it in its style, the meaning of the stanza is "someone's goal was
achieved (he took the pillage of those who were robbed). They achieved their
dreams not only for a year but for a thousand years. Both the description of the
events mentioned in the work, the general spirit and content of the verse, and most
importantly, the grammatical structure of the old Uzbek language make this
possible.

Chalindi sanga ko‘si navbat bugun,

39 Usbymnaepa I'. JlumakTuk acapiapza TacaBBy(Guii MakTad Ba TabIUMOT // YKamuar Ba maHOBarmsuiap. Nel. 2022.
- B. 230.
80 http://arabus.ru/search/cké
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Falak avjidin o‘tti navbat bugun. (RD, 365°)

There are homonymous words in the old Uzbek language that, for some
reason, have lost their counterparts in the modern Uzbek literary language. One of
the reasons is that one of the pairs has fallen out of use in the modern Uzbek
literary language. For example, the word navbat today has no meaning as "a
musical instrument made of leather covered with clay and played with two sticks,"
1.e., a drum. The word navbat actually refers to a war drum, duhul, or tabl. The
proverb "First take care of yourself, then beat the drum" refers to the drum in the
old Uzbek language, not the current one. Because the beating of the drum signaled
the start of the battle.

In this way, according to the article, one should not engage in mujodala
(argument) and competition with someone without knowing one's capabilities. In
"Annotated Dictionary of the Language of Alisher Navoi's Works, navbat (turn)
navbat 1. Gal, daf’a, marta, karra. II. Nog‘ora®'. Historically, the meaning of
navbat (gal, gasik) comes from the meaning of drum. Because when each turn (big
drum, duhl, tabl) was played, navbat (soldiers' turn) changed, and they designated
each other the time set for them as "my turn," that is, the drum played for me. Each
turn played in this way is called a pos. In our modern literary language, pas is a
phonetically changed form of the same word, pos. Also, words such daftar, shohid
are given as examples of this art. Thus, It is revealed through the definition of the
words tanjis 1s muharraf type usrat < e (difficulty) and ishrat
< de(entertainment); mulk va malak; fulk and falak, and its meaning is revealed
through the units ribga (corner) and rigba (to rub). At the same time, nesh
(nishtar) — no ‘sh (drink); the words ango &= and gone’ &8 are also analyzed
within this paragraph.

The second paragraph of the chapter is called "Lingua-poetics of
meaningful educational-philosophical lexicon'. In most works on synonymy,
there are no special notes on the issue of synonymy in the old Uzbek language.
One of the few works done in this regard belongs to M. Rahmatullayeva®. The
reason for our special focus on this is that although the material characteristics of
synonyms in the old Uzbek language do not differ much from the modern Uzbek
literary language, there is a significant difference in the attitude to the issue of
synonymy. Among those differences, the features of the use of synonymy in the
old Uzbek language are taken into account. For example, the lexemes bog and
chaman cannot be considered synonymous due to the differences between the
concepts they denote, but in the old Uzbek language, they were considered
synonymous or homonyms, taking into account the fact that they acquire mutual
meaning in the text. This term is explained in various sources. For example, in
"Giyosu-I-lug'ot" "he rode on someone's back", "Nozimu-I-atibbo" gives comments
such as "he rode on someone's back" and is interpreted as two or three words
indicating the same meaning as istilah. Examples of this are words such as galb <

1 Annmep Hapowit acapiapy THJIMHMHT U30XJIH JTyFaTd. Vikkuaau Tom. — Tormkent: ®an, 1983.— B. 416.

62 Paxmarymuaeea M. K Bompocy m3ydeHHsl CHHOHHMOB B si3bike Aummepa HaBou (Ha MaTepuwalle YHHKaIbHON
pyKomucH quBaHa ,,HaBonup-aH-HuX0s, mepenucanHoii B XV B.) ABToped... auccep... Ha COUCK...yIEHON CTETIEHU
KaHZ... puiod... Hayk. — TamkenT: 1965. 20 c.
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va fuod /3. That's why it is better to use synonyms or synonyms for similar words
in the old Uzbek language. In the paragraph, you can see the proof of the points
mentioned in the examples of debate, jidol, jadal, mujadila, mubahasa and other
examples. For example, "For the style of debate and discussion, the life of
discussion and debate is long enough for ikhtitomga." ,..”(RD, 307%)

Since in the language of our classic writers, the opposites belonging to EPL
with mutual meaning also have synonyms, they form a complete contradiction with
the most appropriate alternative. In this way, ibtido — intiho, bidoyat — nihoyat,
og ‘oz — anjom; avval — oxir; mabda’//matla’ — maqgta’ (the beginning-the end;
heresy— finally; mouth —a device; first — end; mabda //matla’ — magqta’ pairs such
as mabda', matla', and magta' have arisen. The occurrence of these pairs is based
on certain laws:

Taking into account the origin and historical affiliation of the word
mansha’; 1. mansha’. For example, bosh — oyoq the head is Turkish; ibtido — intiho
the beginning and ending are in Arabic; and og ‘oz — anjom are Persian words.

2. To take into account their weight in the acquisitions belonging to the
Arabic language. For example, the pairs are in meter: matla’ — magta’ maf’al J=is,
ibtido — intiho juftligi iftilo < 2%,

We can see that in the historical works of Agahi, serious attention is paid
to these: “falaq ibtidosidin shafaq intihosig ‘acha yo‘l yurub,.. ” (RD, 341%). In
some places, even if this tradition is not followed, a goal (often related to poetics)
is served. For example, “Bu da’voi maholg‘akim, qalam surubmen, sarmoyayi
husulin gabzayi imkong ‘a kiyur va bu sahroyi bekarong ‘akim, gadam urubmen,
masoliki ibtidosin manozili poyong ‘a etkur,..” —"This is my claim; I am writing a
pen; my investment is a husulin cup; and this desert is a wasteland; I am walking,
like a beginning; I will make it to the end." (FI). In this text, the use of poyon, not
intiho, as the opposite of ibtido arose from the need to maintain internal harmony
by rhyming with the word zbekaran. In fact, if there were combinations of
figurative ibtido and meaningful ibtido, there would be harmony from three sides:
1. Both words in the compounds are related (we saw this in the pair of the falaq
ibtidosi and shafaq intihosi in the text as an example); 2. The first component of
the combination has opposite directions and opposite sides; 3. Both components
are equal to the composition of compounds (mafoyi'il and iftila’). This situation
indicates that Agahi highly valued the importance of tone in increasing the appeal
of the work.

The third subchapter, entitled '"Lingua-poetics of an Educational-
Philosophical Lexicon with Contrastive Meaning," begins with an appeal to the
opinions of classical scholars on the issue. In Eastern philosophy, it is recognised
that conflict has its place in understanding the world. In particular, Abu Rayhan
Beruni "paid great attention to philosophical problems such as substance and time,
lawfulness, necessity and randomness, movement and development, conflict, cause
and effect." According to the conclusion of the philosophers, "every thing and
event in the world consists of a unity of opposites that require each other and, at
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the same time, exclude each other. Therefore, in the process of reality and change,
it is normal for there to be confusion and conflict®..

From the reading of Agahi's historical works, we were convinced that most
of the units belonging to EPL in the chronicles written by him were used in the
introduction of the works. A. Rustamov wrote in the book "Navoi's artistic skill,"
"To fully understand the artistic skill and creative success of the poet, it is
necessary to determine the aesthetic principles. In order to know this, it is
necessary to know the philosophical foundations of the artist's thoughts about
existence, including man, so Navoi begins by commenting on his philosophical
beliefs. In this work, a number of qualities that demonstrate Agahi's linguopoetic
skill are described. For example, “Ul guruhi zalolatpajuh qulovuzi ajal va qoidi
taqdiri azalning rahnamolig‘i...” (F1:673). If we look at the content of this passage,
it becomes clear that it is about the destruction of the enemy during the journey.
Because the word group is a part of the army, the word zalolatpajuh (wrong) is the
enemy of that group. The combination of quluvuz gjal (leader of death) means that
they died during this journey, that is, death led them, and the additional chain of
qoidi taqdiri azal (the leader of the destiny of death) is for them. It is known that it
is an expression of gratitude for eternal fate. Judging from the poetic features of
Agahi's historical works, it can be said that it was important for the historian to
give thanks to the same aspect, that is, the eternal destiny of the enemy. In this
way, it is not difficult to imagine that the stages of formation of this passage
consisted of the following stages:

1. The word azal, considered a philosophical-enlightenment term of
primary importance, came in second place (if there were three, it would be third)
according to the sentence structure that became customary in the historical works
of Agahi, forming the rhyming part of the first juz saj’, ajal.

2. Since the topic is about an enemy who has set out on a journey, the word
ajal entered into a superlative relationship with qulovuz (leader, guide).

3. Since the army is a group, and most importantly, an enemy group, it is
characterized by the corresponding word zalolapajuh, meaning lost. If this group
was from the khan's army, for example, it would be described as kohshukuh-
ttogdai shukuhli. In fact, pay attention to the following example: "The group
pursued the beshukukh." (FI, 757) An alternative example: in "Firdaws," the group
of hafiz who memorized the "Qur'an al-Karim" is described as donishpajuh: "And
again, the group of Majid Hafiz of Furgani is wise... (FI, 851)

4. The concepts of Yo ‘lboshchi, adashish, guruh(guide, wandering, and
group) with the meaning of those who go on a journey form a correlation and
include the words rahnamoliq (guidance) and qaid (leader, leader, guide).

5.The word Zalolatpashuh (lost) forms content capable of meaning both in
its own and figurative sense. It seems that philosophical enlightenment is the basis
for the reflection of beautiful artistic expressions and bright thoughts.

CONCLUSION

63 Pancaga acocnapu. — ToukenT: Y36exucron, 2005. — B. 74, 149.
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1. Agahi's historical works are a significant educational-philosophical
collection in connection with the narration of events and as a product of the
author's extremely broad educational-philosophical thinking;

2. The internal groups of the educational-philosophical lexicon of
Agahi's historical works are somewhat relative, and there is a possibility of
generalizing them or dividing them into other groups. At the same time, some
terms can be divided into several groups according to their meaning;

3. The scope of the thematic-semantic groups of the educational-
philosophical lexicon in Agahi's historical works is the product of the traditions of
the Khorezm Turkish school of historiography founded by Abulghazi Bahadirkhan
and developed by Shermuhammad Munis, as well as Agahi's unique historical
skills;

4. The vocabulary stock of Agahi's historical works shows that by the
last period of the old Uzbek language, that is, at the end of the 19th century, there
was a large amount of acquisition within the educational and philosophical lexicon.
While most of the acquired lexical units in the fields of material and household
items, military terms, and socio-political lexicon have a Turkish alternative, there
are not many terms that have a Turkish alternative within the educational and
philosophical lexicon;

5.  Most of the educational-philosophical lexical units related to Iranian
languages are still present in the active lexicon today;

6. A large part of the educational and philosophical lexicon belonging to
the Arabic lexical layer in Agahi's historical works is out of use today and has
become archaism;

7. The large number of appropriations belonging to the educational-
philosophical lexicon is also related to such factors as the cultural-educational
environment of the period and literary influence. Agahi is distinguished from his
contemporaries by his efforts to restore certain educational and philosophical
lexical units that had fallen out of use in his time;

8. In the historical works of Agahi, it is observed that the units belonging
to the educational and philosophical lexicon as a linguopoetic tool are more active
than other subject groups;

9. Similar words belonging to the educational-philosophical lexicon
were an important material in the creation of tajnis and thom arts as an artistic tool;

10. Meaningful units belonging to the educational-philosophical lexicon
in Agahi's historical works will help to understand the need to correctly understand
and return to scientific use of the terms mutaradif or tarodif in classical philology;

11. Enlightenment-philosophical concepts with contradictory meanings
are important for us to feel that contradiction plays a big role in understanding the
world;

12. The fact that units belonging to the educational and philosophical
lexicon in Agahi's historical works are used in one place for a formal need and
units with opposite meanings are not used in relation to a formal need once again
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proves that Agahi is one of the most worthy followers of Alisher Navai in terms of
artistic skills.
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BBEJIEHHUE (annoTamus guccepranuu 1okropa puinocodpuu (PhD)

Heab uccaenoBanus. Lenp - BBISIBUTh TEMAaTUKO-CEMAHTUUYECKHUE TPy
(Gu10co(CKO-MPOCBETUTENBCKON JIEKCUKM B HCTOPUYECKUX Tpyaax Araxu,
POAHAIU3UPOBATh MNPUYMHBI U (HAKTOPBI, OOYCIOBUBUIME HX YNOTpeOJEHUE,
IPOBECTU UX T€HEAIOTMYECKUE HCCIIEIOBaHUS, U3YyUUTh UX JIMHI'BOIIOATHYECKUE
O0COOEHHOCTH.

3agaum uccjie0BaHuA:

- BBIJICIUTh TEMAaTUKO-CMBICIIOBBIE IPYIIIbI dbunocodcko-
MPOCBETUTENIbCKON  JIGKCMKM B HUCTOPUYECKUX TpyJax Araxu, OIpeIeIuTh
0COOEHHOCTH MTOHATHS «pumnocodpcKo-IPOCBETUTENbCKAS JIEKCUKa»

OPUMEHUTENBHO K KIIACCHYECKHUM TEKCTaM M creuu(puKy e€ HCIOJIb30BaHUS B
UCTOPUYECKHUX MPOU3BEIACHUIX ATraxu, B YaCTHOCTH, 0OpaTHB 0co00O€ BHUMaHHE
Ha (QUIOCO(CKO-TPOCBETUTENBCKYIO JIEKCHUKY, CBSI3aHHYIO C MPOCBETHTEIBCKUM
MHPOBO33PEHUEM  HApOAa,  MMCTUKO-IIPOCBETUTEIILCKOM  TEPMUHOJIOTHEH,
IOPUANYECKON U HAYYHOU TEPMUHOJIOTUEN;

O0beKTOM HCCIe0BAHUA CTAIM PYKOINHMCHBIE UCTOYHUKH, COJEpIKALIUE
JIEKCUKY MPOU3BEACHUIN Araxy, CylEeCTBYIOIINE HAyUYHbI€ U KPUTUUYECKHUE U3/IaHUs
TPYZOB HUCTOPHUKA.

IlpeameTomM mMccjieOBaHUsSI  SIBISIOTCS  O0COOCHHOCTH  (hustocodcko-
IIPOCBETUTENICKOM  JIGKCUKM B HCTOPMYECKMX  MPOU3BEACHMAX  Araxw,
TEMaTUYECKOE N0JIE, ITUMOJIOTHSI, TMHI'BOIIOATHKA.

Metonosornyeckne 0OCHOBbI HCCJIEJOBAHUSA M METOAbI HCCICAOBAHMSA.
B aHanuze uCTOpUYECKOW JIEKCMKM B paMKax JAaHHOTO HWCCIEAOBAHUS MBI
ONMPAJIUCh HA Ba)XKHbIE TEOPETUYECKHE KOHLEMLHUHU TAaKUX BEAYIIHUX Y30E€KCKHX
JUHTBUCTOB, Kak . Abmypaxmonos, A. Pycramos, A. Xomxkues, H. Maxmynos, 3.
HocumoB, A. OpazboeB, A. Ilpumo, a Takke pabdOThI M3BECTHBIX 3apyOEKHBIX
BOCTOKOBEJIOB.

[Ipy m3yyeHUM TEMbI UCCIENOBAHU ObUIM HMCIOJb30BaHbl CPABHUTEIHHO-
UCTOPUYECKUIM M 3TUMOJIOTUYECKUI aHANIn3, KiIacCU(pUKALUA, CAHXPOHUYECKUN U
JTUaXpPOHUYECKUN METObI ONUCAHUS.

Hayunasi HOBH3HA JUCCEPTALMU COCTOUT B CIIEAYIOIIEM:

- ONpPENENCHbl  TEMaTUKO-CMBICIOBBIE  T'PYIIIbI ¢punocodceko-
IIPOCBETUTENIBCKON JIEKCUKH B UICTOPUYECKUX TpyAax Araxu;

- OIlpejAesieHbl 3HAUYEHHE MOHATUS «(PUIOCOPCKO-TPOCBETUTEIHCKAS
JEKCUKa» TPUMEHHUTENIBHO K KJIACCHYECKOMY TEKCTy U crneunduka ee
UCIIOJIB30BAHUS B UCTOPUYECKHUX TPYyAax Araxu, B TOM YHUCII€ TAKUX €€ IPYyIIII, KaK
(nn0co(CKO-IPOCBETUTENBCKAs  JIEKCHKA, CBSI3aHHAasg C  IPOCBETHTEIbCKUM
MHUPOBO33PEHUEM HApOJla, MUCTUKO-IIPOCBETUTENbCKAsT TEPMHHOJOIHUSA, a TaKkKe
IOPUINYECKUE U HAYYHbIE TEPMUHBI;

- Ha OCHOBE MCTOPUKO-3TUMOJIOTMYECKOT0 aHalIM3a MPOCBETUTEIbCKON U
¢unocockoil TEPMUHONIOTUU B UCTOPUUECKUX TPYyJax Araxu JOKa3aHO HaJu4He
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B ee cocTaBe (HUI0COPCKO-MPOCBETUTENBCKON JEKCUKA M3 TIOPKCKHUX S3BIKOB,
UPAHCKUX SI3bIKOB U apaOCKOro SI3bIKa;

- 000CHOBAaHO H3Yy4Y€HHUE JIMHTBOMOATHKU (PUIOCOPCKO-IIPOCBETUTEIBCKOM
JEeKCUKM B HCTOPMYECKMX TpyJdax Araxu Ha OCHOBE pPAacCMOTPEHUs
JIMHTBOTIOATUKH  (PUIIOCOPCKO-TIPOCBETUTENBCKON JIEKCUKH, CXOXel 1o ¢opme,
OJIM3KOM, a TAK)Ke MPOTUBOMOIOKHON IO CMBICITY.

IIpakTnyeckue pe3yabTaThl HCCJIAEI0OBAHUA:

BBIJICJICHHE  TEeMaTHYeCKuX rpynn  (uiocodCKo-MpoCBETUTETHCKON
JIEKCUKH B UCTOPUYECKUX TPYyAaxX Araxu, UX JUHIBOMOITUYECKUM, T€HETUYECKUN
U CTPYKTYPHBIN aHAIIN3 JAl0T BAXXHYIO HAyYHO-TEOPETUUYECKYI0 HH(MOPMAIUIO /IS
y30€KCKOTO  SI3bIKO3HAHUS, B YAacCTHOCTH, B O00JACTH MCTOPUU  S3BIKA;
IpPEJICTaBICHHbIE B JHUCCEPTALIMOHHOM HCCIIEIOBAaHUM pE3yJIbTaTbl MOTYT
CHOCOOCTBOBATH MOBBIIICHUIO KAauyeCTBAa CO3/aBACMbBIX YYEOHHKOB M y4eOHBIX
nocobwii MO TaKUM JUCHUIUIMHAM, KaK HCTOpUs y30EKCKOro  S3bIKa,
JUANIEKTOIOT I, JEKCUKOJIOTHS, COBPEMEHHBIA Y30€KCKUU JUTEPATypHBIN S3BIK,
JIMHTBOIIOATUKA, STHOJIMHIBUCTHKA;

JlocToBepHOCTD pe3yJabTaToB HUCCJICAOBAHMS. JlocToBEpHOCTH
pe3yibTaTOB MCCIEIOBAaHUS OIpEAeNIeTcsl TeM, 4YTO MOABEPrHYThIE AHAIU3Y
MaTepHalIbl MO3BOJIUIIU ClIETATh BBIBOJIbI, UCXO/IS U3 MPUPOJILI Y30E€KCKOTO SI3bIKA,
uX OOOCHOBaHHOCTHIO, COBEPIIEHCTBOM METOJOJIOTHMH, a TaKXe YETKOCTHIO
MOCTaBJICHHBIX 3a]1a4.

Hayuynasi m npakTu4yeckasi 3Ha4YHUMOCTh Pe3yJbTATOB HCCJeI0BAHMS.
HayuHnasi 3Ha4MMOCTb pe3yJIbTaTOB UCCIIECIOBAHMS 3aKIOYAETCS B COJEPIKALINXCS
B HEM BBIBOJAX 00 0COOEHHOCTSIX (UI0CO(CKO-IPOCBETUTEIHCKON JIEKCUKH B
UCTOPUYECKUX TpyJdax Araxu, NpHUYMHAX €€ YMNOTPeOJNeHUsS, TEeMaTUYECKOM
00beME U JIMHIBONO3TUYECKUX OCOOEHHOCTSX, C/IEJIAHHBIX HAa OCHOBE IOCJEIHHUX
JOCTH)KEHUN SI3bIKO3HAHUS, B M3JI0’KEHUH B HEM HAYUYHBIX B3IJIS0B Ha MPOLIECCHI
B 00J1aCTH CIOBAPHBIX €IWHUI] M 00YCIOBIMBAIONINE X (HAKTOPHI.

BHenpenue pe3yabTaTtoB uccjaenoBanumii. Ha ocHOBe wu3ydeHud
$un10c0(hCKO-MPOCBETUTENBCKOM JIEKCUKH B UCTOPUUECKUX TPYlax Araxu:

pe3yabTaThl BBIIEIEHUS TEMAaTHUKO-CMBICIOBBIX rpynn ¢uiaocodceko-
MIPOCBETUTENILCKOM JIEKCUKU B UCTOPUYECKUX TPyAax Araxu ObLIM HCHOJIb30BaHbI
B npoekte «Co3nanue 0a3bl JAHHBIX TIOPKCKUX PYKOMHCEH, XpaHSIIUXCA B
eBporeickux (oHAaX M HEJOCTYIHBIX B Y30EKHUCTaHE», a TaKXKe AJIEKTPOHHOMN
1aTHOPMBI «Evroturcologica.uzy, BBITTOJIHSIEMOM B TamkeHTCKoOM
rOCyapCTBEHHOM yHUBepcuTeTe BocTokoBeAeHus. (CripaBouHMK MuHucTEepCcTBa
BBICIIETO 00Opa3oBaHus, HayKdu u WHHOBanmui PecnyOnuku Y30ekucran
TamkeHTCKU TOCyJapCTBEHHBIM yHUBEpCUTET BocTOKoBeaeHuss Ne W3-
2020102832-2022/8 ot 26 asrycra 2022 roma). B pesympraTe oOorarmioch
COJlep’)KaHWE OMHMCAHWW JPEBHUX PYKONHUCEH, 4YWTaTelsM CTajio yaoOHee
110JIb30BAThCS IEKTPOHHON OMOINOTEKOI;

onpejeneHre MOHATUS  (PUI0COPCKO-IIPOCBETUTENIBCKON  JIEKCUKH B
KJIACCUYECKOM TEKCTE M CIEeUU(PUKU €€ HCIONb30BaHUSA B UCTOPUUYECKUX TPYyAAX
Araxu, BbIBOABI O CBS3aHHOH C HAapOJIHBIM MPOCBETUTEIBCKUM MHUPOBO33PEHUEM
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(bunocoPpcKo-MpOCBETUTENHCKON JIEKCUKE, MHUCTHKO-TIPOCBETUTEIBCKOM
TEPMUHOJIOTUH, HOPUANYECKOM UM HAYYHOM TEPMHHOJIOTMU ObLIM HUCIOIb30BaHBI
pU MOATOTOBKE K M3AaHuio 2 u 3-11. CoOpaHusi COUMHEHUN Araxu, U3JIaHHBIX B
2019 r. B corpynnuyectBe ¢ Coro3oM mnucareneil Y30ekucraHa BO HCIOJHEHHUE
nyHkTa 30 IlocranoBnenus Kabunera MunuctpoB Pecniyonuku Y36ekuctan ot 20
Mapta 2019 roga «O mpazgHoBanuu 210-jeTHEH TOMOBIIMHBI CO JHS POXKIACHUS
Myxammana Pusbl Araxu M OCHOBAaHMM IIKOJIBI TBOpYecTBa Araxu B TOpOJE
XuBe» (crmpaBka Coro3a nucateneit Y3oekuctana Ne 01-03/693 ot 20 mas 2022
roja). B pesynbrare ObUIM ycTpaHEHBI OMIMOKHM, HAOMIOIaBIINECS B MPEIbIIYIINX
U3IAaHUSIX UCTOPUYECKHX TPYIOB, BOLIEAIIUX B 3TH TOMA, YTOUHEHbI 3HAYCHUS U
TOJIKOBaHUSI HEKOTOPHIX CIIOB, YIYUIIIEHO KAYECTBO MMy OIHKAIINN;

BBIBOABI O JelieHUH (HUIoco(CKO-MpOCBETUTENHCKON TEPMUHOJIOTHU B
HUCTOPUYECKUX TPOU3BEACHUSX Araxv Ha TIOPKCKYIO IO TMPOUCXOXKICHUIO,
3aMMCTBOBAaHHYI0 M3 HMPAHCKUX U apaOCKOTo S3bIKOB, CJICJIaHHBbIE HA OCHOBE
HCTOPUKO-3TUMOJIOTHYECKOTO aHaIN3a, ObUIM HMCIOJIL30BAHBI MPHU IMOATOTOBKE K
m3nanuto 6 u 9-tv. CoOpaHusi counHeHuid Araxu, uzgaHHbix B 2020 r. B
cotpynuuuectBe ¢ Coro3oM mnucarenel Y30ekucraHa BO UCIOJHEHHE MyHKTa 30
nocraHoByieHus Kabunera MunuctpoB PecnyOnuku ¥Y30ekuctan ot 20 mapra
2019 roma «O mnpaszgHoBaHuu 210-1eTHEH TOJOBIIMHBI CO JIHS POXKIACHUA
Myxammana Pusbl Araxu M OCHOBAaHMM IIKOJIBI TBOpYecTBa Araxu B TOpOJE
Xue» (crnpaBka Coro3za nucateneit Y3oekuctana Ne 01-03/694 ot 20 mas 2022
rona). B pesynbpraTe OBLIO YIYUIIEHO KAa4ECTBO M3JaHUS TAKUX MPOU3BEICHHM,
kak «locynmapctBo [I'yapmanu», «['ynucran» (mepeBoa  OJHOMMEHHOTO
npousBenenust Caaan), «Xadt Ilaiikap» (mpo3andeckuil mepeBoa 0JTHOUMEHHOTO
npousBeneHuss Huzamu), Bomienmmx B COCTaB JAaHHBIX TOMOB, a Takke OBLIO
BIIEPBBbIE M3JAHO B TOJHOCTHIO OTPEJAAKTUPOBAHHOM BapUaHTE COYMHEHUE
«l'ocymapctBo  ['yibianum»,  OCYIIECTBJICHO  HCHpPaBJICHUWE  HEIOCTATKOB
OpEeAbIIYIIUX U3TaHUIN YIIOMSIHYTBIX BBIIIE ABYX MEPEBOJAHBIX TPOU3BEACHUN;

B paMKax TIIPOEKTa IO  CO3JaHUI0  JJIEKTPOHHOM  TIATHOPMBI
“KomnapatuBuctuka”’ OUCHMIUIMHBL  “CpaBHHUTEIIBHOE JINTEPATyPOBEAECHUE
peanuzaius KoToporo 3armsiaHupoBaHa Ha 2023-2024 roawsi, B Y30€KCKOM
rOCyJapCTBEHHOM  YHHUBEPCUTETE  MHUPOBBIX  S3bIKOB  MOJATOTOBJIEH PNl
AIIEKTPOHHBIX MaTepuanoB, KOHTeHTa U crtatedl st CMU. YyacTHUK mpoekTa
y4acTBOBaJI B ATOM Iiporiecce B kadecTBe ucrnoiaHutens.(30 cenrsops 2023 r.,
IRD/123 229)

9bJIOH KWJIMHTAH UILJIAP PYUXATH
CIIUCOK ONNYBJIUKOBAHHBIX PABOT
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